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3339 MASSACHUSETTS AVENUE 
WASHINGTON,D.C.20008 


UNITED STATES OF AMERICA 


Auguat 29, 1979 


The Reverend Pastor and Parishioners 
Our Lady of Perpetual Help Parish 
Cleveland, Ohio 


To the priests, religious and laity of Our Lady of 
Perpetual Help Parish: 


I am pleased to inform you that on the occasion of 
the 50th Anniversary of the founding of Our Lady of Perpetual 
Help Parish, His Holiness Pope John Paul II imparts his 
Apostolic Blessing. The Holy Father congratulates all who 
have sacrificed so generously over the years to build a 
strong parish community which is symbolized by the beautiful 
physical complex. 


On this joyful anniversary His Holiness is united 
spiritually with all his sons and daughters in the Parish. 
He gives thanks to the Lord for the abundant gifts bestowed 
on the Parish for this past half century through the preaching 
of the Word of God and through the sacramental ministry of 
the Church, which is as the Second Vatican Council reminds 
us, "the source and summit of all Christian life." (Lumen 
Gentium # 2). 


The Holy Father wishes also to commend you for the 
preservation of your Lithuanian heritage. He encourages 
you to continue nuturing this rich cultural tradition which 
has a close link to the life of faith. 


Permit me to join my personal greetings to those 
of His Holiness. It is my special prayer that through the 
intercession of Our Lady of Perpetual Help all will be 
renewed in authentic Christian living. 


With kind and cordial regards, I remain 


Sincerely yours in Christ, 


r. M Secale 


Apostolic Delegate 


THE CHANCERY 
HIETCESE OF CLEVELAND 


CHANCERY BUILDING, CATHEDRAL SQUARE 
CLEVELAND, OHIO 44114 


November 25, 1979 


Dear Family of Our Lady of Perpetual Help Parish, 


I am pleased to extend my congratulations to your parish on 
the occasion of your fiftieth anniversary. In some ways fifty years 
is a very short time. Some of your founding parishioners are still 
alive and are active members of the community of Our Lady of Perpetual 
Help. „Yet tiis time enough to create a vibrant cultural and spiritual 
heritage. 


It would be well for us to reflect on the experience of your 
founding parishioners. They had come to America, seeking both freedom 
and opportunity for a better life. Once they had arrived in America, 
they found both the language and many of the customs strange and dif- 
ficult to comprehend. The one familiar link between the Old Word and 
the New was the Catholic Church. 


The many Lithuanian families who settled in the north-eastern 
corner of Cleveland made the creation of another parish inevitable. 
In 1929 Our Lady of Perpetual Help Parish was established. 


By 1939 the parish had outgrown its original building. A building 
fund was established and for nearly thirty years the people sacrificed and 
saved for their new church. In 1967 the people reached their goal. The 
parish had not only a new church, but a school, an auditorium, a rectory, 
and a convent. The existence of these buildings indicated not only the 
success of the building drive, but also gave testimony to the spirit of 
the family of Our Lady of Perpetual Help. 


The success of a parish is not measured solely in material terms, 
but in the effect it has on the lives of its parishioners. The success 
of a parish can be determined by seeing how the parishioners cooperate 
and sacrifice for the pastoral community. The parishioners of Our Lady 
of Perpetual Help have abundantly demonstrated that the first fifty years 
of the parish were a success. May you continue in that spirit. 


With every best wish, I am 
Sincerely in Chrjst, 


Q. 


st Reverend) James A. Hickey 
Bishop of Cleveland 


J. E. Vyskupas James A. Hickey STD JCD 
Clevelando vyskupas 


Most Rev. James A. Hickey STD JCD 
Bishop of Cleveland 


1979 rugsėjo 30 d. 


Dievo Motinos Nuolatinės Pagalbos Parapijai 
Cleveland, Ohio 


Mano gerbiami ir brangūs Kristuje“ 


Esu Jūsų pakviestas prisiminti Dievo Motinos Nuolatinės Pagal- 
bos parapiją, jai švenčiant 50 metų sukakti. Tai toji parapija, 
kuri esant Nepriklausomai Lietuvai, šiame mums labai palankiame 


krašte, 1929 m. ryžosi susiorganizuoti, drauge susibūrus mylėti 
ir garbinti Dievą, mylėti savo tautą, tada laisvą Lietuvą. 


Su didele pagarba prisimenu įr aukštai vertinu visus tuos pir- 
muosius parapijos steigėjus, labai aukštai vertinu visus, kurie tą 
parapiją augino, jos tolimai ateičiaigražius mūrus pastatė, 

kurie dabar parapiją veda gilaus tikėjimo ir mums brangaus lietu- 
vybės stiprinimo keliu. Gerai žinau, nes esu čia kelis kartus 
buvęs, vedęs rekolekcijas, kiek reikėjo įveikti kliūčių, kad 
parapija gražiai išaugtų, daugiau ir daugiau lietuvių suburtų 

į savo dieviškąją globą. Taip pat labai gerai žinau, kokia dide- 
16 svarba ir palaima, gyvenant svetimuose kraštuose, turėti savo 
parapiją, kurios durys visiems atidarytos sunkumams spaudžiant 

ir džiaugsmui nugalint. 


Brangūs lietuviai, Jūsų parapija yra įškalbingas paminklas Jūsų 
vieningumo, susiklausymo ir darbo Dievo globoje. Linkiu tvirtai 
laikytis jos ir ateityje, joje sutartinai garbinti Dievą ste 
mylėti tėvynę. 


Sveikindamas Jus visus, Sventiantius prasmingą 50 metų sukaktį, 
dėkodamas visiems buvusiems ir esantiems parapijiečiams, buvu- 
siems ir esantiems tos parapijos kunigams, siunčiu Jums savo 
palaiminimą. Telaimina Dievas, tegloboja Dievo Motina Jūsų para- 
piją, jos ganytojus, kiekviėną Jūsų. 


Nuoširdžiai su Jumis Kristuje, 


— 


Ai Hak "ANTEC PL AS, 
Zi a ia ze ype cols PTEX Ei 


Z 


Vysk. Vincentas Brizgys 


J. E. Vyskupas Vincentas Brizgys 
Most Rev. Vincentas Brizgys 


Bukite ištikimi savo tautinės 


in dvasinės kūrybos fobynui. 
Padarykite jt vis0 4av0 augimo 
in Lriendimo kertiniu akmeniu. 

Tx juo didžiuokitės. 

Išlaikykite tai, ką paveldéjote; 
padidinkite savo įnašu 

bu perduokite atzinančiom kaitom. 


Popiežius Jonas Paulius II, 1979 vasara 


<Kemain faithful to your heritage. 

Make it the foundation of your foumation. 
Be nobly proud of it. 

Keep your heritage and multiply if; 

hand it on to future generations. 


Pope John Paul II, June 1979 
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DIEVO IR TAUTOS RŪMŲ STATYTOJAI 


Švenčiame Dievo Motinos Nuolatinės Pagalbos parapijos auksinę sukaktį. 
Tai didelis įvykis. Tai pusės šimtmečio žvilgsnis atgal į rūpestį, ryžtą ir pasi- 
aukojimą čia steigti lietuvišką parapiją. Tą parapiją auginti, atvesti iki šio 
laiko, kada išaugusius mūrus lenkia rūpestingai auginama tikėjimo tiesa ir 
jėga. Prasminga kiekvienai dienai ir šventadieniui. Tai mūsų gyvenimo 
dvasinė duona ir druska. Tai dėkojimas Dievui už vakarykštę dieną ir 
viltingas rytojaus pasitikimas. Tai padėka visiems, kurie pasiryžimu, darbu, 
auka ir meile atvedė iki šios dienos ir sudarė sąlygas tolimai ateičiai. 


Pirmieji Clevelando lietuviai 


Clevelando lietuvių istorija, pagal turimas šykštokas ir ne visada tiksliai 
nurodomas datas, prasidėjusi 1870 metais. Tada Clevelandą pasiekė pirmieji 
lietuviai — imigrantai: trys broliai Freimonai — Pranciškus, Aleksandras ir 
Mykolas. Po jų sekė Andrius Juodišius, Juozas Kulikauskas, Jonas Vilku- 
taitis, Juozas Viltrakis, Nikodemas Mališauskas ir kiti. Kadangi pačio 
Clevelando istorija yra prasidėjusi beveik visu šimtmečiu anksčiau (1797), kol 
kas neturime ir vargu ar beturėsime žinių, ar kas iš lietuvių čia anksčiau 
lankėsi ir bandė įsikurti. Atsimenant anų laikų keliavimo galimybes ir 
sąlygas, galima tikėti, kad greičiausiai ankstesnių įsikūrimo žvalgų iš lietuvių 
tarpo ir nebuvo. 

Clevelande tada jau buvo nemažai vokiečių, slovėnų, vengrų ir lenkų. 
Galima spėlioti, kad Freimonai turėję kokių ryšių su vokiečiais imigrantais, 
todėl jie į čia ir atvyko. Pati Freimonų pavardė taip pat labai artima vokiečių 
Pavardėms. 

Apie 1890 metus Clevelande jau buvo priskaitoma per 400 lietuvių. Tuo 
Pačiu metu visame Clevelande buvo daugiau negu 100,000 gyventojų. Taigi 
lietuvių skaičius Clevelande augo. Po 1930 metų išleistuose kai kuriuose 
leidiniuose buvo minima, kad Clevelande esą 12,000 lietuvių, o visoje Ohio 
valstijoje net 100,000. Bet tie skaičiai greičiausiai yra kiek pagražinti, nes 
tikros statistikos niekas nevedė. 
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Clevelande kurdamiesi, lietuviai didžiąja dalimi nejučiomis slinko į rytų 
pusę. Pradžioje jie daugiausiai grupavosi tarp Superior ir St. Clair apie E. 22 
Str., siekdami iki E. 79 Str. Vėliau tuo pačiu ruožu pasiekė ir persikėlė į parkų 
rajoną. Dar vėliau kėlėsi į Collinwood, East 185 Str. ir tolyn pagal Erie ežerą. 
Žinoma, tai nereiškia, kad lietuviai nebandė kurtis vakarinėje ar pietinėje 
Clevelando pusėje. Bandė anksčiau, kuriasi ir dabar, bet ten įsikūrusių tik 
mažuma. 


Šv. Jurgio bažnyčia ir 
klebonija, East 21 Street 
and Oregon Avenue. 
St. George's Church and 
Rectory, East 21st Street 
and Oregon Avenue. 


Pirmoji lietuvių katalikų parapija Clevelande 


Pirmieji Clevelando lietuviai imigrantai, kaip ir 85% visos lietuvių tautos, 
buvo katalikai. Čia pradėję kurtis, tuoj pradėjo ir dairytis, kur galės atlikti 
savo tikybines pareigas. Lietuvių kunigų čia dar nebuvo. Didelių švenčių 
progomis, kaip Velykų, Sekminių, Kalėdų, galėjo kunigas atvykti iš 
Pittsburgho, Detroito ar Chicagos. Be tai retos progos. Anksčiau įsikūrę ir 
susiorganizavę lenkai, pajutę, kad lietuviai neturi savo kunigų, pradėjo juos 
traukti į savo globą. Bet lietuvių tai nepatenkino. Iš kitur atvykę lietuviai 
kunigai pamaldas laikydavo Šv. Juozapo bažnyčioje prie E. 23 ir Woodland 
gatvių. Patys clevelandiečiai lietuviai, ir atsilankę lietuviai kunigai, raginosi 
čia steigti savo parapiją. Ir tokios parapijos steigimo užuomazga pasirodė jau 
1887 m., padedant kun. Stanislovui Kolesinskui ir kun. Juozui Mašiotui. Bet 
jėgų dar neužteko lietuviškai parapijai įsteigti ir jai išlaikyti. Tik 1895 m., kada 
čia jau buvo susitelkę daugiau lietuvių, jos steigimas pradėjo realizuotis. 

Pirma lietuvių katalikų parapija, kuri dar neturėjo savo bažnyčios, 
pastovią prieglaudą gavo Šv. Petro bažnyčioje, prie E. 17 ir Superior Ave. 
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Pirmuoju parapijos kunigu buvo Juozas Delininkaitis. Tai lietuvių parapijai 
buvo parinktas Šv. Jurgio vardas. Iš kun. Juozo Delininkaičio rašto, lotynų 
kalba rašyto Clevelando diocezijai 1895 m. rugsėjo 22 d., sužinome, kad tada 
parapijoje buvo 80 lietuvių šeimų ir 50 pavienių asmenų. Pamaldos, kaip jau 
minėta, pastoviai vyko Šv. Petro bažnyčioje. Bet taip tęsėsi tik vienerius 
metus, nes 1896 m. rugsėjo mėn. kun. J. Delininkaitis iš Clevelando išvyko. 
Parapija, neturinti dar savo bažnyčios, kitą kunigą lietuvį gavo tik 1898 
metais. Čia porai metų į parapiją dirbti atvyko kun. Juozas Mašiotas. Po kun. 
J. Mašioto čia atvykęs kun. Juozas Jankus jau pastatė pirmą Clevelando 
lietuvių Šv. Jurgio bažnyčią prie E. 21 ir Oregon gatvių. Dar vėliau, 1908 me- 
tais, kun. Juozas Halaburda prie tos bažnyčios įsteigė ir pirmą lietuviams 
vaikams mokyklą, kurioje mokėsi per 300 vaikų. Beveik kita tiek lietuvių vaikų 
į tą mokyklą dėl vietų stokos negalėjo patekti. Kun. J. Halaburda nupirko ir 
dabartinį Šv. Jurgio parapijos sklypą. Jame jau kun. V. G. Vilkutaitis 1921 m. 
pastatė iki šiol tebenaudojamą bažnyčios, mokyklos ir salės jungtinį pastatą. 


Organizuojasi naujos parapijos steigėjai 


Augo Clevelandas, didėjo ir lietuvių skaičius. Naujai atvykusieji, kurių 
tarpe buvo nemaža ir iš Pensilvanijos anglių kasyklų, čia ieškojo geresnių 
darbų ir gyvenimo sąlygų. Prie geležinkelio, vedančio į rytus, statėsi nemaža 
naujų įmonių ir įmonėlių. Jos viliojo ir fizinio darbo darbininką ta pačia 
kryptimi keltis ir ten apsigyventi. O kai toliau nusikėlė, pamatė, kad jau 
tolokai pasiliko tuometinis lietuvių centras, ten stovinti lietuvių bažnyčia, 
lietuvių rankose esančios maisto krautuvės, batų taisymo ir rūbų siuvimo 
įmonės, užeigos ir lietuvių salė. Pradėta dairytis naujo centro. O kai ten dar 
pradėjo kryžiuotis augantis ir laiku neužgesintas nepasitenkinimas, augo ir 
noras greičiau organizuoti naują lietuvių katalikų parapiją. 

Dabartinė Dievo Motinos Nuolatinės Pagalbos parapija (toliau šiame 
leidinyje vadinama Dievo Motinos parapija) buvo pradėta organizuoti 1927 
metais, taigi praėjus 32 metams po Šv. Jurgio parapijos įsteigimo. Po to dar 
dveji metai praėjo, besiaiškinant, betyrinėjant įsteigimo galimybes, sąlygas ne 
tik tokiai parapijai įsteigti, bet ir jai išlaikyti, surasti daugumui priimtiną 
vietą. 

Rastoj naujos parapijos steigėjų pradėtoj rašyti didelėj knygoj, kuri turi 
152 numeruotus puslapius, įrištus juoduose kietuose viršeliuose, tėra įrašai tik 
15-0j puslapių. Ir tie įrašai rašyti po sunkaus darbo drebančia ranka, sunkokai 
įskaitoma lietuvių kalba. Tai didelio užsimojimo ir kilnių tikslų duoklės 
atspindys savo paliktai tėvynei, savo kalbai ir tikėjimui. Iš pasikalbėjimų, iš 
laiškų rašytų tėvynėj pasilikusiems giminėms ir draugams, galima lengvai 
atsekti, kad jie po sunkių darbų čia norėjo taip gyventi ir melstis, kaip darė 
paliktuose kaimuose ir bažnyčiose. Ar taip išėjo, tai jau atskiras klausimas. 

Iš tų likusių užrašų ir kelių protokolų, rašytų jau vėlesniais metais, galima 
atsekti, kokios aplinkybės diktavo naują parapiją steigti, kur vyko parapijos 
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steigėjų susirinkimai, kas atstovavo steigėjams, kaip buvo tvarkomasi 
pirmuose žingsniuose ir kokį vardą steigėjai rinko naujai parapijai. 
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Pirmajam įraše sakoma, kad „Mes, lietuviai, mylintieji Visagalį Dievą ir 
savo tautą, šaukiam susirinkimą gyvenančių Collinwood, Nottingham, Euclid 
Village ir tose apylinkėse, tarp savęs draugiškai pasikalbėję, su Dievo 
pagalba“... įsteigiame naują parapiją. Tas įrašas, kadangi tai pirmas steigėjų 
dokumentas, čia spausdinamas, kad geriau suprastume ir įvertintume jų 
dideles pastangas. 

Tą svarbų susirinkimą atidarė Pijus Janušaitis ir Jonas Derus. Visi susi- 
rinkusieji vienu balsu pasisakė už naujos lietuvių katalikų parapijos įsteigimą. 
Į laikinį komitetą buvo išrinkti: Pijus Janušaitis — pirmininkas, Jonas Derus 
— nutarimų raštininkas ir Jonas Vaikšnoras — pagalbininkas ir iždininkas. 
Tame pačiame susirinkime buvo išrinkta ir 7 asmenų komisija, kuri toliau 
vykdytų naujos parapijos organizavimo darbus. Į tą komisiją įėjo: Juozas 
Zinkevičius, Pijus Janušaitis, Vincas Vasiliauskas, Jurgis Derenčius, Pranas 
Kundrota, Jonas Vaikšnoras ir Jonas Derus. 


Naujai parapijai steigėjai rinko Šv. Onos vardą 


Antrajame naujos parapijos steigėjų susirinkime, įvykusiame 1929 m. 
sausio 20 d. 3 v. po pietų, kurį atidarė laikinojo komiteto pirmininkas Pijus 
Janušaitis, buvo vienu balsu nutarta, kad steigiamoji parapija turi vadintis 
Šv. Onos vardu. Gaila, kad tuo laiku Clevelando vyskupijoj Šv. Onos vardu jau 
buvo anksčiau įsteigta katalikų parapija ir toks vardas negalėjo būti patvir- 
tintas. 

Tame pat antrajame susirinkime 7 asmenų komisija buvo papildyta dar 5- 
iais nariais: Jonas Zeleniakas, Juozas Šerkšnis, Antanas Zaruba, Antanas 
Rochka ir Feliksas Baranauskas. Taigi ta komisija, lyg sekdama pirmuosius 
apaštalus, sudarė 12-0s skaičių. 

Pradėjus naujos parapijos steigimo darbus, tuoj reikėjo ir tam darbui 
vykdyti lėšų. Steigėjai per du pirmuosius susirinkimus tam reikalui sudėjo 
$61.31. Praplėstas komitetas naujai pasiskirstė ir pareigomis. Pirmininku buvo 
išrinktas Jonas Zeleniakas, vicepirmininku Juozas Šerkšnis, nutarimų rašti- 
ninku Jonas Derus, finansų raštininku Feliksas Baranauskas, iždininku 
Jonas Vaikšnoras, o nariais ir globėjais: Antanas Rochka, Antanas Zaruba, 
Pijus Janušaitis, Juozas Zinkevičius, Vincas Vasiliauskas, Jurgis Derenčius ir 
Pranas Kundrota. Kadangi jau buvo atspausti peticijų lapai, tai tartasi ir apie 
parašų rinkimą, kas sutinka naujai lietuvių katalikų parapijai priklausyti. 
Tose peticijose anglų ir lietuvių kalba buvo atspausta, kad pasirašiusieji 
sutinka būti parapijiečiais ir pasižada, pagal išgales, remti materialiai. Ta 
peticija, kurią sudarė 12 lapų, kuriuose buvo 121 parašas, visi lietuvių, buvo 
Įteikta Clevelando vyskupui. 

Trečias naujos parapijos steigėjų susirinkimas įvyko 1929 m. kovo 24 d. 
Susirinkimui pirmininkavo naujas pirmininkas Jonas Zeleniakas. Buvo 
nutarta, kad naujos parapijos reikalams visi parapijiečiai turi mokėti po $12 
metinio mokesčio. Ir svarbiausia, jog tame susirinkime buvo pranešta: „Jo 
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PETITION 
FOR THE NOW BEING ORGANIZED THE LITHUANIAN ROMAN CATHOLIC 
PARISH OF ST. ANNE’S 
( Del naujei organizuojamos Lietuvių Romos Katalikų Šv. Onos parapijos ) 


Mes žemeus pasirše, sutinkeme buti virš 


Vardas ir antrašas Pažadejo Aukavo Balancas Parašas 

2 Clahwe las MAT Gre 
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Tank LL. iia ao oe = 
Pog i laukiu | /43 07 pr Pome Gre. One page of petition to 


Cleveland Diocese. 


malonybé vyskupas 1929 m. kovo ménesio 15 d. mus pripazino nauja 
parapija“. Parapija buvo pavadinta Our Lady of Perpetual Help — Dievo 
Motinos Nuolatinės Pagalbos parapija. 

Ketvirtajam susirinkime, jau ne steigėjų, bet parapijiečių, kuris įvyko 1929 
m. birželio 14 d., buvo nutarta pradėti organizuoti renginius ir tuo sutelkti 


komisiją, kuri parapijos reikalais vyktų pas vyskupą ir sužinotų, nuo kada 
parapija galės gauti kunigą. Ton komisijon buvo išrinkti J onas Zeleniakas ir 
Andrius Kulbickas. 
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Pirmieji Dievo Motinos parapijos steigėjai 


Ackerman, Ralph 
Amšiejus, Viktoras 
Andrusk, Justin 
Andruševičius, Antanas 
Apanaitis, John 
Aproshunas, Albert 
Babarskis, F. 
Bagdonas, Julia 
Bajerčius, John 
Baltušis, Antanas 
Bauža, Frank 
Beleuckas, MateuSas 
Bielskis, Peter 
Bingle, Peter 
Blaskis, Joseph 
Botirius, Jonas 
Botirius, V. 

Brazek, Joe 

Buived, Stanley 
Cepelanskas, M. 
Cibulskas, Anthony 
Citavičius, Mary 
Cypas, Antanas 
Cyzis, William 
Chepla, Teresa 
Chuchulka, Juozas 


Dailida, George 
Derus, Jonas 
Dielininkas, Pranas 
Donus, A. 
Dragūnas, Joe 
Draugelis, J. 
Draugelis, Peter 
Dubauskas, A. 
Dubickas, George 
Garbūnas, Chas. 
Garnis, John 
George, Peter Jr. 
Grebliūnas, John 
Greičius, V. 


Grigas, Anna 

Grigius, Stanley 
Grigonis, Paul 
Ivinskas, Adolph 
Janušaitis, P. 
Jurkevičius, Jonas 
Jusko, J. 

Karson, M. 

Karuža, Kazys 
Katkauskas, A. 
Katkauskas, J. 
Kazakevičius, Agnes 
Kilikevice, John 
Kirdaikis, Povilas 
Kirdis, Antanas 
Koneza, William 
Kubilevičienė, Marė 
Kundrota, Frank 
Kupčinskas, John 
Laukiavičius, Anthony 
Lingis, Petras 
Lopenas, Juozas 
Malskis, Jonas 
Maslauskas, Kazimieras 
Matonis, Joseph 
Matusevičius, Antanas 
Matusevičius, Mateušas 
Meškinis, Martin 
Miltenis, Peter 
Miltenis, Stella 
Miniotas, Bill 
Murauskas, Ernest 
Naujokas, Simon 
Nauncikas, Frank 
Navickas, Leo 
Oberaitis, Juozas 
Petraitis, Joe 
Petrauskas, Wm. 


Račkaitis, Anton 
Rochka, Anthony 


Rodavice, Stanislovas 
Romelis, Konstantas 
Rudzevice, J. 
Rūkštelis, Juozas 
Sadauskas, J. V. 
Sadauskas, Konstantas 
Samuolis, Pranas 
Sastokas, Karolius 
Schwall, Stanley 
Shukis, J. 

Shukis, Joseph 
Slažas, Kazimieras 
Stasinūnas, A. 
Svarpa, M. 

Swadas, T. 

Šerkšnis, Bronis 
Šerkšnis, Juozas 
Urbonas, Vincas 
Vaičiūnas, Frank 
Vaikšnoras, John 
Valkauskas, Alexander 
Vildag, S. 

Vilar, Frank 
Waitkevičienė, Stella 
Waškelis, Anthony 
Wirbickas, Anton 
Yackus, Petras 
Yakubauskas, Joseph 
Yanulaitis, Vincas 
Yanušaitis, Simon 
Zaveckas 

Zedonis, Jehn 
Zeleniakas, John 
Zinkevičius, Joe 
Zorskis, John 
Zabello, Katie 
Zaruba, A. 

Zaruba, Antanas 
Žilinskas 

Žilinskas, John 
Žinis, Povilas 
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Pirmas kunigas ir pirma parapijos bažnyčia 


Tuo laiku, kada buvo organizuojama Dievo Motinos parapija, Clevelando 
vyskupu buvo J. E. Joseph Schrembs, D. D. Steigėjams su juo susirašinėjant, 
angliškai rašomas parapijos vardas niekur nebuvo kraipomas. Tuo tarpu 
lietuviškasis pačių parapijiečių ir net vėliau parapijoje dirbusių kunigų buvo 
įvairiai kaitaliojamas. Ypač apie parapijos veiklą rašantieji korespondencijas 
lietuvių laikraščiams buvo dosnūs, įvairiai ją vadindami. Vieni vadino 
Šventos Panelės Nepaliaujančios Pagalbos vardu, kiti Dievo Motinos 
Nepaliaujančios Pagalbos vardu, dar kiti Šventos Marijos Nepaliaujančios 
Pagalbos vardu, o daugiausia tiesiog Naujos parapijos vardu. Dabar 
lietuviškasis parapijos vardas yra nustatytas pagal dabartinės lietuvių kalbos 
reikalavimus, ir niekam jau jo nereikėtų maišyti: Dievo Motinos Nuolatinės 
Pagalbos parapija, arba sutrumpintai — Dievo Motinos parapija. 

Susirašinėjant su vyskupija, buvo tvirtai pasisakyta, kad čia steigiama 
lietuvių parapija, ir tokiai parapijai steigti buvo duotas leidimas. Taip pat 
buvo aiškiai prašoma, kad tai parapijai būtų skirtas ir toks kunigas, kuris 
lietuviu būtų ne tik iš vardo, bet visus lietuvių reikalus suprastų ir parapiją 
lietuviškoje dvasioje ugdytų. Vyskupas 1929 m. rugsėjo 24 d. buvo parašęs 
vienam kunigui, tada esančiam Akrone, kad jis skiriamas į Dievo Motinos 
parapiją. Vėliau tą raštą atšaukė ir tik 1929 m. gruodžio 3 d. paskyrė kitą — 
kun. Antaną Karužiškį, tuo laiku buvusį St. Francis parapijoje, Youngstown, 
Ohio. 

Kun. Antanas Karužiškis, pirmasis Dievo Motinos parapijos kunigas ir 
klebonas, į Clevelandą atvyko 1929 m. gruodžio 12 d. O jau gruodžio 15 d., 
Parapijai dar neturint bažnyčios, Five Point teatre, prie St. Clair ir E. 152 
Str., atlaikė pirmąsias pamaldas. Parapijiečiai tada džiaugėsi, kad parapija 
įsteigta, kad turi lietuvį kunigą, bet jautė ir didelį rūpestį, kur ir kaip atsiras 
sava bažnyčia. Gal tik tiek steigėjams buvo ramiau, kad atvykęs jaunas 
kunigas turės tais reikalais daugiausiai pats ir rūpintis. 

Parapijos bažnyčiai vietos buvo ieškota įvairiuose parapijiečių 
gyvenamuose rajonuose. Vienur dėl vienų, kitur dėl kitų priežasčių, netiko. 
1930 m. rugsėjo 2 d., vyskupijai pritariant, buvo nupirkta Hillgrove Inn 
nuosavybė, buvusi dabartinių parapijos pastatų vietoje — 18022 Neff Rd. 
Nuosavybės pirkimą su The Valuation Service Co. tvarkė kun. A. Karužiškis, 
pritariant parapijos steigėjams. Sklypas turėjo 245 pėdų plotį į Neff Rd. ir 250 
pėdų pločiu atsirėmęs į Marcella Rd. Visas sklypo dydis buvo 2 akrai. Sklype 
tada buvo 74x78 pėdų pastatas ir keturioms mašinoms garažas. Į pirkimo 
sutartį įėjo virtuvės, valgomojo ir kitų kambarių įrengimai, kėdės, kilimai, 
lėkštės ir kiti reikmenys. Taip pat ir senas pianinas. Už visa tai reikėjo 
sumokėti $37,000 savininkui, $1225 tarpininkams ir kitas smulkesnes pirkimo 
išlaidas. Parapijos kasoje pinigų tebuvę tik trupiniai, todėl vyskupija paskolai 
gauti davė $37,000 garantiją. Tada Dievo Motinos parapijai priklausė 150 
lietuvių šeimų, arba, kaip dokumentuose atžymėta, 343 parapijos sielos. 
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Toje naujoje parapijos nuosavybėje, ją paskubomis aptvarkius, rugsėjo 14 
d. buvo atlaikytos pirmos pamaldos. Tai buvo džiaugsmo pamaldos, nes 
parapija jau turėjo ne tik savo lietuvį kunigą, bet ir savo parapijos bažnyčią. 
Tegul ir ne bažnyčios reikalams statytą, bet savą, su dideliu žemės sklypu, 
ateičiai duodančiu įvairių galimybių. 


Pirmas Dievo Motinos parapijos dešimtmetis buvo sunkus 


Pirmieji devyneri metai, klebonaujant kun. A. Karužiškiui, praėjo be 
ypatingų užsimojimų ką nors naujo organizuoti ar sustiprintai veikti, kad 
parapija ne tik išsilaikytų, bet ir augtų. Pamaldos buvo laikomos kasdien 
vieną kartą, o sekmadieniais ir šventadieniais du kartus. Šeštadienių vakarais 
ar sekmadienių popietėmis buvo rengiami ir mažos apimties renginiai. 
Parapijos globoje veikė Moterų Labdarybės Sąjunga, Moterų Sąjungos kuopa, 
LRSKA 307 kuopa ir Lietuvos Vyčių 25-oji kuopa. Parapijai per tuos depresijos 
metus ne tik nesisekė sumažinti skolų, padarytų perkant Hillgrove Inn 
nuosavybę ir ten įkuriant Dievo Motinos parapijos bažnyčią, bet ir naujų skolų 
buvo užsitraukta. Iš užsilikusios 1932 m. apyskaitos matyti, kad parapija per 
tuos metus turėjusi $4,111.54 pajamų ir $4,289.75 išlaidų. Tai gana varginga 
būklė. Jautėsi, kad parapijai reikėjo kokios nors naujos Jėgos, kuri parapijos 
reikalus perverstų į geresnę pusę. 

1939 m. liepos 19 d. kun. Antanas Karužiškis paprašė Clevelando vyskupą, 
kad jį dėl sveikatos iš Dievo Motinos parapijos klebono pareigų atleistų. Tą 
pačią dieną vyskupas prašymą patenkino ir kun. A. Karužiškiui palinkėjo 
sveikatą kiek galima greičiau atgauti. Nuo liepos 20 d. parapijos administrato- 
rium paskyrė kun. Juozą Angelaitį, tuo metu dirbusį Šv. Petro parapijoje, 
Akrone. Dar tų pačių metų gruodžio 7 d. kun. J. Angelaitis buvo paskirtas Dievo 
Motinos parapijos klebonu. 


Dievo Motinos parapija iki antrojo pasaulinio karo pabaigos 


Kun. J. Angelaitis, Dievo Motinos parapijos klebonas, šioje parapijoje išdir- 
bo daugiau kaip 35-rius metus. Penkiasdešimtmetį švenčiančios parapijos 
istorijoje tai reikšmingas laiko tarpas. 

Čia atkeltas, jis pirmiausiai rūpinosi, kaip sutelkti daugiau lėšų ir 
likviduoti parapiją spaudusias skolas. Visi, kad ir labai vargingi lėšų telkimo 
būdai, buvo naudojami: senas metalo laužas, laikraštinis popierius, bonkos, 
Pasenę, bet dar galimi naudoti namų apyvokos reikmenys, daržovių ir vaisių 
auginimas bei jų pardavimas, „sales tax“ kuponų rinkimas, net ir viščiukų 
auginimas. Žodžiu, visa tai, už ką buvo galima gauti jei ne dolerių, tai nors 
centų. Bažnyčioje buvo sustiprintos rinkliavos, o pamaldoms pasibaigus ir 
altorių uždengus, nes kitų patalpų neturėta, buvo vaišinamasi, kortuojama, ar 
kuriais kitais būdais didinama parapijos kasa. Ir taip spaudžiantis, per dvejus 
Su puse metų buvo išmokėta apie $62,000 buvusių skolų. 
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Skolas išmokėjus, atsidarė galimybės tolimesniems darbams. Bet tuo laiku 
Europoje, ir beveik visame pasaulyje, degė antrasis pasaulinis karas. 
Lietuvoje karo aplinkybėmis jau antrą kartą buvo pasikeitę okupantai. Niekas iš 
jos čia nebeatvažiavo, niekas ir ten negalėjo nuvažiuoti. JAV, po Pearl Harbor 
užpuolimo, taip pat jau kariavo. Žmonės dirbo ilgas valandas, kad tenkintų savo 
krašto reikalavimus ir dar teiktų kitiems kraštams pagalbą. Visokie statybiniai 
ar panašūs sumanymai buvo atidėti tolimesniam laikui. Galima buvo tik lėšas 
telkti ir laukti karo pabaigos. 

Pagaliau, kada 1945 m. gegužės 8 d. kapituliavo Vokietija, ten buvo atsi- 
radę 57,495 lietuviai. Jie, rusiškiems komunistams antrą kartą veržiantis į 
Lietuvą, buvo pasitraukę nuo baisių persekiojimų ir mirties. Dalis buvo 
prievarta vokiečių sugaudyti ir atvežti įvairiems darbams. Dalis politinių 
kalinių. Austrijoje buvo 1404, o kituose Europos kraštuose po kiek mažesnį 
skaičių. Visuose Europos kraštuose suskaičiavus, lietuvių pabėgėlių buvo per 
60,000. Jiems tada reikėjo visokeriopos pagalbos. Ir tai pagalbai tada parapija 
tiesė brolišką ranką. Jei dar pradžioje, tuoj Vokietijai kapituliavus, buvo 
tikimasi, kad Rusijos komunistai atsitrauks į savo senas ribas, tai vėliau 
įsitikinta, kad jie nė nemano to daryti. Priešingai, jie taikstėsi dar daugiau už- 
grobti, nes vakarietiški sąjungininkai jų užmačių nesudraudė, jiems nepasi- 
priešino. Todėl Europos kraštuose atsidūrę karo pabėgėliai lietuviai turėjo 
dairytis ir ieškotis naujų įsikūrimo galimybių. 

Buvę JAV piliečiai, čia gimę ar turėję čia giminių, pirmieji pajudėjo į šį 
kraštą. Kiti tik po 1948 m., kada buvo priimtas DP įstatymas. Po karo į 
Clevelandą atvyko apie 3000 naujų lietuvių. Dalis jų apsigyveno Dievo 
Motinos parapijos rajonuose ir tuoj į parapiją įsijungė. Dalis, pradžioje 
apsigyvenusių Šv. Jurgio parapijos rajone, vėliau į čia kėlėsi ir taip pat į 
parapiją jungėsi. Parapijos šeimų skaičius 1945 m. buvo tik 215, o 1949 m. jau 
siekė 350 šeimų. 

Kun. J. Angelaitis matydamas, kad tuometiniai labai kuklūs ir seni 
parapijos pastatai nebegali sutalpinti gausėjančių parapijiečių, negali 
patenkinti jų reikalavimų, pradėjo rūpintis naujomis statybomis. Buvo ti 
vilčių, kad auganti parapija pajėgs pakelti didelę naujų darbų naštą. Buvo taip 
pat tikrų vilčių, kad čia atsiradę lietuviai architektai, inžinieriai ir kitų 
išmokslintų profesijų ateiviai padės tą naštą pakelti. 


Dievo Motinos parapijos bažnyčios statyba 


Prašymas, kad vyskupija leistų pradėti naujas statybas, Clevelando 
vyskupui Edward F. Hoban buvo įteiktas 1950 m. balandžio 18 d. Buvo 
prašoma leidimo statyti bažnyčią, auditoriją, mokyklą, mokyklos mokytojoms 
— seselėms namą ir kleboniją. Buvo pažymėta, kad pirmiausia bus statomé 
bažnyčia, o tik po to kiti pastatai. Prašymą pasirašė tuometinio parapijo! 
komiteto nariai: Joseph R. Brazaitis, John Zeleniakas, Feliksas Baranauska 
ir Peter Bartkus. Iš vyskupijos leidimas buvo gautas labai greit — balandži 
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22 d. Greito leidimo gavimą lėmė dvi svarbios aplinkybės: parapija jokių skolų 
neturėjo, o statybų fondas buvo sutelkęs $124,030 sumą. 

Gavus leidimą iš vyskupijos, reikėjo susirasti architektą, kontraktorių ir iš 
Clevelando miesto valdybos gauti statybos leidimą. Buvo planuojama statybą 
vykdyti palaipsniui, kaip ir buvo vyskupo prašyta. 

Architektas, planavęs panašius projektus Lietuvoje, ir kontraktorius, taip 
pat vykdęs panašias statybas, buvo naujųjų ateivių tarpe. Reikėjo tik juos 
pagal visus reikalavimus legalizuoti. Architektūriniai planai buvo užsakyti 
pas dr. Stasį Kudoką, kurį oficialiai dengė Michael G. Boccia, Registered 
Architect. Inž. Juozas Augustinavičius jau turėjo statybos kontraktoriaus 
leidimą, bet jis galėjo statybas pradėti, tik laimėjęs varžytines. Varžytinėse 
dalyvavo 6 statybos firmos. Aukščiausioji pasiūlyta statybos kaina buvo 
$384,023, žemiausioji — $275,000. Ją pasiūlė inž. J. Augustinavičius, oficialiai 
tada vadinęsis Joseph Augustas, General Contractor. 


April 18, 1950 


Most Reverend Edward F, Hoban 
Bishop of Cleveland 

Chancery Building 

Superior Avenue 

Cleveland, Ohio 


Your Excellency: 


I am writing on behalf of the below named committee represent- 
ing the people of Our Lady of Perpetual Help Parish. The com- 


mittee is composed of four parishioners of Our Lady of Perpetual 
Help. 


The purpose in writing to you is to seek an appointment, at your 
convenience, to discuss the building program which you apparently 
approved at an earlier date for our church. Inasmuch as all men— 
bers of this committee are employed during the day, it would be 
better for us to meet in the late afternoon or early evening, if 
suitable to you, Perhaps we could meet Saturday morning, April 22nd. 


The names of the committee men are as follows: 
Joseph R. Brazaitis 
John Zeleniakas 
Felix Baranauskas 
Peter Bartkus 


The above named committee, as representatives of the parishioners 
of Our Lady of Perpetual Help, are all anxious to see a new church 


erected in the name of the Lithuanian people living in the vicinity 
of the present church, 


Your early consideration of this request would be appreciated by all 
eae I can be reached at ny home, 18914 Kewanee Avenue, Cleve- 

» Phone IV 1-3823, Parapijos komiteto pra- 
We are all anxious to see the beginning of our new church this year šymas Clevelando UYS- 


and our greatest wish is to see th ; 

a - pė e the church erected as a Lithuanian A 

* da in honor of the people who have given so much of their time kupui 3 bažnyčios staty 
ve been so generous in their donations. bos reikalu. 


Your respectful servant, A request to Bishop of 


Saras + Guagach Cleveland concerning 


permission to build a new 
AOSEPH'R. BRAZAITIS 
church. 
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Su inž. J. Augustinavičium po to buvo susitarta statybas vykdyti ūkiniu 
būdu. Taip statant, buvo tikimasi visus darbus pigiau įvykdyti ir tuo pačiu 
sutaupyti nemaža pinigų. Vėliau, kaip praktika parodė, toks galvojimas 
pasiteisino. 

Statybos planai, palyginti, buvo greit padaryti. Pagal tuos planus 
Clevelando miesto statybos leidimas buvo gautas 1950 m. rugpiūčio 7 d. 
Bažnyčios pamatai buvo 71.8’x119.6’. Be visoms bažnytinėms apeigoms 
reikalingo ploto, buvo planuojama, kad parapijiečiams būtų 500 sėdimų vietų. 
Statybos vykdymui reikalinga $135,000 paskola buvo gauta iš The 
Northwestern Mutual Life Insurance Company. Už paskolą reikėjo mokėti 4%. 
Bažnyčios stilius: sumodernintas romaninis, panaudojant lietuvišką ornamen- 
tiką detalėse. Architektui nuo statybos išlaidų buvo sutarta mokėti 6%, o 
kontraktoriui 5%. 

Žemės prakasimo ceremonijos buvo atliktos 1950 m. lapkričio 1 d. Ir dar 
tais pačiais metais buvo įvykdyti visi žemės kasimo darbai ir išlieti pamatai. 
Užėjus šalčiams, buvo dirbami tik smulkūs darbai, kurie buvo reikalingi 
atlikti, kad, atėjus pavasariui, statyba būtų vykdoma visu spartumų. Statybą 
vykdant, be jau minėtų architekto S. Kudoko, kontraktoriaus inž. J. 
Augustinavičiaus, į įvairius paruošiamuosius ir vykdymo darbus aktyviai 
įsijungė ir architektas inž. Eduardas Kersnauskas. 

Bažnyčios vidaus įrengimus, kaip altorius, kryžiaus kelius, statulas, 
sakyklą, klausyklas, krikštyklą, paveikslus, langų vitražus planavo ir jų 
pagaminimu rūpinosi dail. Kazys Varnelis. Dievo Motinos statulą, esančią 
virš didžiųjų durų lauko pusėje, darė skulptorius Vytautas Raulinaitis. Taigi 
visus pagrindinius darbus planavo ir tvarkė vien lietuviai, nauji ateiviai, tų 
profesijų specialistai. Daug lietuvių dirbo ir prie eilinių, kad ir labai sunkių 
statybos darbų, kurių jie anksčiau nebuvo dirbę. Atvykę į JAV po antrojo 
pasaulinio karo, nemokėdami anglų kalbos, tuo laiku buvus didelių sunkumų 
su darbais, jie ėjo dirbti ten, kur galėjo darbus susirasti. Ne vieną iš jų traukė 
ir noras padirbėti ir savam, lietuviškam reikalui. 


Bažnyčią ir kitus parapijos pastatus statant, vieni ilgesnį, kiti trumpesnį 
laiką dirbo šie lietuviai: V. Abraitis, P. Alekna, V. Andriušis, G. Angelaitis, W. 
Angelaitis, J. Apanavičius, B. Auginas, P. Baltakis, E. Bakanavičius, B. 
Bernotas, A. Beržinskas, J. Bružas, S. Butrimas, V. Česys, J. Černiauskas, L. 
Cieska, V. Čiurlionis, J. Čyvas, A. Dailidė, K. Dautartas, S. Dubikaitis, K. 
Gasparaitis, V. Gelgotas, S. Golišauskas, J. Gradinskas, P. Jakimavičius, Z. 
Jankus, J. Jasinevičius, A. Ješmantas, J. Juozaitis, K. Karalis, P. Karalius, K. 
Karosas, V. Karuža, A. Kasparavičius, A. Kavaliūnas, K. Kazakevičius, V. 
Kazakaitis, V. Kizlaitis, K. Klemensas, V. Knystautas, A. Korsakas, L. Lek- 
nickis, F. Mackus, A. Malėnas, I. Malėnas, P. Makarskas, J. Malskis, J. Masai- 
tis, V. Maželis, A. Melinauskas, C. Melsbakas, J. Mikalauskas, K. Minca, R. 
Misiūnas, A. Motiejūnas, B. Nainys, C. Nainys, K. Narbutaitis, D. Nasvytis, 
M. Nasvytis, P. Neimanas, V. Norkūnas, S. Pabrinkis, J. Paliokas, V. Palu- 
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binskas, Z. Pivoriūnas, J. Rimašauskas, B. Rukšėnas, J. Rumbutis, J. Sakalas, 
V. Sakas, J. Sirutavičius, J. Stoškus, V. Tiškus, V. Unguraitis, A. Ur- 
bonavičius, V. Vaitekūnas, G. Valaitis, V. Venclauskas, A. Vilkaitis, G. 
Žemaitis, J. Žilionis, J. Žukauskas ir dar keletas kitų, kurių pavardžių 
nepasisekė statybos dokumentuose surasti. 


Tų eilinių darbininkų tarpe buvo įvairių profesijų nauji ateiviai. 
Daugiausia, kaip čia įprasta vadinti, tai baltarankiai: aukštųjų mokyklų 
studentai, valdininkai, mokytojai, universiteto lektoriai. Buvo ūkininkų ir 
verslininkų... Čia, geresniam ryškumui, paimkim vieną pavyzdį — Igną 
Malėną. Lietuvoje jis buvo Švietimo Ministerijos vieno skyriaus direktorius, 
mokyklų vadovėlių autorius, prityręs pedagogas. Gyvenimo verčiamas, jis 
statybose sumaniai naudojo piūklą, plaktuką ir kitus statybos įrankius. Jis 
buvo pavyzdys ir kitiems. Kaip jam sekėsi statyti Dievo Motinos parapijos 
bažnyčią, jūs vėliau, šioje apžvalgoje, skaitysite jo įdomius prisiminimus. 

Žinoma, pačiu didžiausiu statytoju buvo kun. J. Angelaitis. Jam, be 
rūpesčių, kad statybos darbų vykdymui nepritrūktų pinigų, labai rūpėjo, kad ir 
statybos kaštai būtų mažesni. Reikėjo ir su įvairiais unijų atstovais derėtis ir 
tartis, kad jie, statant ūkiniu būdu, darbo netrukdytų. Anot architekto E. Kers- 
nausko, jei tai būtų ne bažnyčios statyba, unijos greičiausia būtų daug 
daugiau trukdžiusios ir visa statyba būtų daugiau kaStavusi. 

Bažnyčia buvo baigta statyti 1952 m. antroje pusėje ir spalio 19 d. 11:30 
val. įvykusiose iškilmingose pamaldose, dalyvaujant Clevelando vyskupui J.E. 
Edward F. Hoban, lietuvių vyskupui J. E. Vincentui Brizgiui, eilei aukštų 
dvasiškių, spaudos atstovams, labai gausiems parapijiečiams ir svečiams, 
buvo pašventinta. Per iškilmingas pamaldas giedojo bažnyčios choras, vad. 


vargonininkės Reginos Brazaitienės ir Čiurlionio ansamblis, vadovaujamas 
Alfonso Mikulskio. 


Auditorijos, mokyklos ir klebonijos statybos 


Po bažnyčios statybos, kaip buvo suplanuota, turėjo ateiti auditorijos, 
mokyklos, mokytojų-seselių namo ir klebonijos statybos. Tai vėl daug rūpesčių, 
daug darbo ir daug lėšų reikalaujantis planas. Jam buvo visu pajėgumu 
ruošiamasi. Apytikriai skaičiuojant, reikėjo nemažiau kaip $600.000, kad tos 
statybos būtų įvykdytos. Pagreitintas naujų lėšų telkimas pareikalavo šešerių 
metų. Ir tik po to buvo ryžtasi. Toms statyboms leidimas iš Clevelando miesto 
buvo gautas 1958 m. rugpiūčio 1 d. Leidimą gavus, statybos tuoj ir buvo 
pradėtos. Vyskupija vėl buvo garantavusi $315,000 paskolą, kuri taip pat buvo 
gauta iš The Nortwestern Mutual Life Insurance Co. Šios statybos, jau turint 
nemažą patirtį statant ir įrengiant bažnyčią, ėjo lengviau, bet ir ilgiau, nes 
savo plotu buvo pati didžioji statybų grupė. Auditorija buvo suplanuota 800 
sėdimų vietų, su didele scena ir artistų kambariais. Mokykla, kad joje galėtų 
mokytis apie 350 mokinių, turinti virtuvę ir svetainę. Mokytojų-seselių namas, 
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pagal vienuolių reikalavimus, plotu taip pat didelis. Klebonija, kad ir mažesnė, 
bet plotu taip pat didelė. 

Antroji Dievo Motinos parapijos statybų grupė, paliekant klebonijos 
statymą kiek vėlesniam laikui, buvo baigta 1961 m. rudenį, kad mokslo metams 
atėjus, mokykla galėtų laiku mokslą pradėti. Reikėjo skubėti, ir mokslas, kaip ir 
visose mokyklose, prasidėjo tvarkingai, nors atvykusios mokytojos-seselės buvo 
pradėjusios manyti, kad statybos darbai laiku neužsibaigs. 

Klebonijos statybą jau reikia laikyti trečiojoj statybų grupėj. Ji buvo 
pradėta statyti, po mokyklos užbaigimo praėjus geram pusmečiui. Klebonija 
tuo laiku jau buvo įsikūrusi nupirktam prie pat auditorijos esančiam name — 
17938 Neff Rd. Jos įrengimu nesiskubinta ir tai užsitęsė net kelerius metus. 

Tų visų Dievo Motinos parapijos statybų dydį geriausiai gali 
pasakyti skaičiai. Bažnyčia (įskaitant zakrastijas, pusrūsį, tualetus, katilinę) 
— 9073 kv. pėdos. Auditorija (didžioji salė, scena, artistų kambariai ir mažoji 
salė viršuj) — 10,824 kv. pėdos. Mokykla (katilinė, kavinė, virtuvė, tualetai, 
dušai, klasių pirmas ir antras aukštas) 32,255 kv. pėdos. Mokytojų-seselių 
namai (pusrūsis, pirmas, antras ir trečias aukštas) 9,753 kv. pėdos. Klebonija 
(pusrūsis, pirmas ir antras aukštas) 8880 kv. pėdų. Visų tų statybų plotas yra 
70,785 kv. pėdos. Pagal dabartinę kainą tuos visus pastatus vargu ar būtų galima 
pastatyti už 5 milijonus dolerių. 

Dievo Motinos parapijos statyboms einant į pabaigą, parapijos 
sąrašuose buvo 750 šeimų. Iš užsilikusių dokumentų matyti, kad parapija, vien 
statyboms vykdyti, 1951—1967 metų laikotarpyje sutelkė per $750,000. Metinis 
statyboms lėšų telkimo vidurkis siekia daugiau kaip $44,000. Bet, sakysim, 
trejų metų laikotarpyje, kada statyboms labiausiai reikėjo lėšų (1959, 1960 ir 
1961 m.) tas vidurkis sukosi apie $85,000 metams. Todėl nenuostabu, kad ir 
toliau taip rūpestingai ir kietai pinigus telkiant, kun. J. Angelaitis 1972 m. 
liepos 1 d. parapijiečiams galėjo pranešti, kad jis visas skolas išmokėjo. 
Atsiduso jis pats, atsiduso ir parapijiečiai, nes nuolatinės ir didelės rinkliavos 
buvo visus išvarginusios. 

1973 metais, pagal arch. E. Kersnausko projektą, tarp Dievo Motinos 
parapijos bažnyčios ir auditorijos, prie Neff Rd. buvo pastatytas paminklinis 
kryžius Clevelando lietuvių šimtmečiui atžymėti. Paminklo prieky, centrinėj 
lentoj, iškalti žodžiai: „Give me liberty or give me death. Dieve, Lietuvą gink!“ 
Ant aukuro, po kario galvos bareljefu, iškalti lotyniški žodžiai ,,Redde quo 
debes. (Atiduok ką privalai)“. Paminklinis kryžius su gėlynais užima 28'x16'. 
Paminklinio kryžiaus aukštis 18’. Komitetą, kuris rūpinosi lėšų telkimu ir 
visais kitais reikalais, be pagrindinio jo statytojo arch. E. Kersnausko, sudar 
Kazys Žiedonis, Juozas Sadauskas ir Vladas Čyvas. Artimiausi paminklini 
kryžiaus statybos bendradarbiai buvo: inž. Vytautas Civinskas, inž. Juoza 
Augustinavičius, Valdemaras Šenbergas, Stasys Ignatavičius, Vincas Abrai 
tis, Vytautas Jokūbaitis, Walter Angelaitis, Juozas Sadauskas ir mišk. Zigm 
Dautartas. Paminklo Rūpintojėlio skulptūrą ir nežinomo kareivio galvo 
bareljefą sukūrė skulptorius Romas Mazoliauskas. Paminklinio kryžiau 


28 


statyba kaštavo tik $12,005.72, nes didžiąją jo statybos dalį atliko savanoriai 
talkininkai. Paminklinis kryžius su didelėmis iškilmėmis buvo pašventintas 
1973 m. gegužės 13 d. Paminklo šventinimo iškilmėms buvo išleista speciali prog- 
rama, kurioje duota tos statybos vykdymo ir lėšų telkimo žinios. Tai gražus doku- 
mentas ateičiai, atiduodant padėkos duoklę visiems, kurie prisidėjo prie jo 
sukūrimo, pastatymo ir pašventinimo. 

Paminklinio kryžiaus pastatymu ir jo pašventinimu simboliškai buvo už- 
baigti visų statybų užsimojimai. Dievo garbei iškilo dideli ir gražūs mūrai, 
saugomi to paties Rūpintojėlio, kuris per šimtmečius globojo ir laimino toli 
paliktosios tėvynės laukus. Jų statytojas kun. Juozas Angelaitis ir dosnūs 
aukotojai pelnė niekad nepamirštamą garbę. Kada pūslėtos rankos po sunkių 
darbų jau galėjo ilsėtis, augo naujas rūpestis, kad į tuos mūrus ateitų jiems 
prilygstantis ar net ir juos pralenkiantis gilaus tikėjimo, kasdieninio budėjimo, 
meilės ir pasišventimo apaštalavimas. 


Pasakoja Ignas Malėnas, visą laiką dirbęs prie bažnyčios statybos 


Dabartinės bažnyčios vietoje stovėjo aptriušęs garažas. Pradėdamas 
darbą, turėjau tą garažą nušalinti, nes reikėjo kasti bažnyčiai pamatus. 
Garažą supiausčiau dalimis ir pastačiau naują darbo įrankiams susidėti. Tas 
naujas garažas stovėjo dabartinės klebonijos vietoje. Jis čia stovėjo keletą 
metų, kol pradėta statyti mokykla, salė, o vėliau ir klebonijos namas. 

Pamatus kasėm tris-keturias dienas, nes altoriaus ir bokšto vietas reikėjo 
gilinti. Tuo metu privežė betonavimo plokščių, kad galėtume formuoti pamatų 
sienas. Šitai atlikę, gavom cementą ir supylėm pamatus. Paskutinę pylimo 
dieną dirbom iki 11 valandos nakties, nes darbą turėjom užbaigti. Tuo metu 
prasidėjo tikras ruduo: lijo, paskui pradėjo snigti ir šalti. Mes džiaugėmės, kad 
pamatai laiku supilti, o dabar galime ramiai laukti pavasario. 

Formuojant pamatus, daugiausia dirbome 4 darbininkai, be jokio formano, 
nors man J. Augustinavičius siūlė juo būti, bet aš nesutikau, nežiūrint, kad 
patys darbininkai mane tokiu laikė. Be medžio darbo formano buvo pastatyta 
visa bažnyčia, nors kitos grupės (mūrininkų, tinkuotojų) tokius turėjo. Tą patį 
rudenį nuėmėm pamatų betonavimo plokštes ir pasiruošėm pavasariui pradėti 
statybą pilnu tempu. 

„Geležinių griaučių montavimas. Pirmiausia mes supylėme altoriaus, virš 
rūsio, grindis, kad viskas būtų parengta mūrininkams ir geležinių griaučių 
Montuotojams. Šie per kelias dienas pastatė stulpus, sujungė juos balkiais ir 
stogo turėklais — atramomis. Tai atlikus, geležinių griaučių montuotojus pakeitė 
mūrininkai. O mes pasilikom ligi pat galo, nes mūsų nedaugir naudojami protar- 
Plais, kai yra reikalas, o šiaip tenka dirbti įvairius darbus. Man padeda Jonas 

Mašauskas, nors jis ne dailidė, o paprastas darbininkas, todėl jis turi vengti 
Unijos žvalgo, kuris net ir į šį reikalą kišasi. 

Mūrinimas sienų ir bokšto. Kai geležies griaučiai pastatyti, tai aišku, 

kokia bus bažnyčia, tik be puošmenų, kurios paaiškės vėliausiai. Daugybė 
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mūrininkų išsirikiavo ant pamatų ir dėjo pirmąsias plytas ir cemento blokus. 
Kasdien vežė naują medžiagą ir kasdien mūrininkai ją mažino, sukraudami į 
sienas. Mūrininkai kildavo vis aukštyn ir aukštyn, o aš su J. Rimašausku vis 
kėlėme jų pastolius, kuriems naudojome geležines atramas. Tik bokštui kylant, 
reikėjo naudoti 4x4 stulpus. 

Sienas baigiant mūryti, liko baigti bokštą. Tam reikalui buvo pastatytas 
keltuvas, kuris paduodavo į viršų plytas ir blokus. Vienas darbininkas 
apačioje sukraudavo, o juodukas Moss su karuku jas priimdavo ir veždavo 
mūrininkams. 

Bum! Buch! — ūžtelėjo šalia manęs nuo bokšto viršaus vienas po kito du 
didieji blokai. Vienas visiškai sutrupėjo, o kitas išsiskyrė į dvi dalis. 

Netoliese buvęs mūrininkų formanas išraudo ir šūktelėjo juodukui Moss, 
kad tuoj nuliptų žemyn. Įšėlusį formaną raminau, kad šis laimingas įvykis 
tebus pamoka ateičiai. Juodukas atėjo baisiai sujaudintas, beveik kukčiojąs. 
Jis žinojo formano griežtumą ir tikėjosi būti atleistas. Moss kukčiojo ir 
negalėjo kalbėti, tik suvapėjo: 

— Karukas pakrypo ir blokai puolė žemyn. 

— Dėkok žmogui, kad jo neužmušei, nes jis tave užtaria. 

Juodukas griebė bučiuoti ranką, bet aš jį sulaikiau sakydamas: 

— Tegul tai būna pamoka ateičiai, imk krūvį mažesnį ir būsi saugesnis! 

— That's right! That's right! — šaukė Moss. Aš jutau, kad jis buvo paėmęs 
perdidelį krovinį. 

Ant bokšto kryžiaus. Baigus mūro darbus ir bokšto viršų užpylus cementu, 
mudu su J. Augustinavičium užlipome į viršų pasižvalgyti, ar visa tvarkoje. J. 
Augustinavičiui kilo mintis nuvalyti kryžių nuo visokių apčiupinėjimų, kurie 
padaryti jį statant. Jis prie kryžiaus pritūpė, aš atsistojau jam ant pečių, 
pasiekiau sukryžiavimą ir skuduru jį visą gražiai pašveičiau. Ta pačia tvarka 
ir nulipau. 

Stogo dengimas lentom ir tolium. Šis darbas gulė vien ant mano pečių, bet 
tą paprastą darbą gali dirbti kiekvienas eilinis, nors unija tai kliudo. Aš tam 
naudojau J. Rimašauską, kuris buvo samdomas tik darbininku. Mudu abu 
uždengėm visą stogą lentom ir tolium. O čerpes kloti palikom kitiem — stoga- 
dengiam. 

Nakties audra ir pasėkos. Buvo jau ruduo. Naktį siautė baisi audra. Rytą 
skubėjome su J. Augustinavičium žiūrėti, ar nėra padaryta nuostolių statybai. 
Atvykę matom iš stogo išsikišusią blanką. Kaip tai galėjo atsitikti? Skubu 
bokšto laiptais ištirti. Priėjęs matau, kad vėjo nusviesta nuo bokšto blanka 
(2x6) galu pramušusi stogą ir atsirėmusi į geležinio balkio sankabą. Priklaupęs 
apkabinau blanką glėbiu ir stenėdamas išlupau. Dabar vėl reikėjo eiti prie 
bokšto lango. Stojuosi, bet jaučiu, kad kojos slysta žemyn, nors vietoje stovėti 
galiu. Nuo stogo iki žemės 25 pėdos, tai tikrai užsimušiu, o gal dar biauriau - 
sunkiai susižeisiu. Pagalbos jokios nėra — J. Augustinavičius jau išvažiavęs 
miestą. Reikia rizikuoti. Iki bokšto 3—4 žingsniai. Taip ar kitaip, bet band 
reikia, o stovėti ir šalti — gana. Atsistojau tik viena koja — neslystu, gerai 
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Darau antrą žingsnį ir taip pat išsilaikau neslydęs. Pagaliau žengiu paskutinį 
žingsnį ir išsilaikau neslydęs. Dabar jau pagulu į bokšto pusę... ir atsiremiu į 
langą. Dėkui Dievui, kad neslydau ir jau bokšte. Žemėn bėgdamas jaučiausi, 
kaip iš kilpų ištrūkęs. Tai buvo antras ir paskutinis baisus, bet laimingas 
atsitikimas. 

Bažnyčios balkių dengimas ir šviesų tikrinimas. Tuo pačiu metu 
tinkuojamos lubos ir sienos, taip pat sudedami didžiųjų langų vitražai. 
Pabaigę dengti balkius, nuėmėme lentas, kad nekliudytų apšvietimui, ir 
uždegėme visas šviesas. Bandome skaityti laikraštį — niekas neįžiūri, maža 
šviesos. Architektas supykęs kaltina elektros bendrovės inžinierius, kurie 
tvirtinę, kad šviesos užteksią. Visi nutaria — reikia papildomų šviesų, kurios 
nebūtų pridengtos. Kreiptasi į tinkuotojų bendrovę padaryti tarp balkių 
gūžtas, kad galima būtų įtaisyti lempas. Bendrovė už darbą reikalauja $8000, 
pigiau nesutinka. Sako, galį sugadinti visas lubas. Tai rizika. J. Augustinavi- 
čius siūlo man pabandyti. Nesutinku. Čia tinkuotojų darbas. J. Augustinavi- 
čius siūlo spiaut ir bandyti, jei nepavyksią, tada jau tikrai šauksim tinkuoto- 
jus. 

Rytojaus dieną pasiėmiau elektrinį grąžtelį, skriestuvą ir smailą piūklelį. 
Pradėjau nuo šoninių navų, kur mažesni lubų plotai. Pirmiausia pažymėjau 
gūžtų centrus, skriestuvu nubrėžiau gūžtų ribas, paskui elektriniu grąžteliu 
ėmiau tankiai gręžti skyles, o vėliau siauruoju piūkleliu išpioviau pačias 
gūžtas. Padaręs pirmą gūžtą jau jutau, kad visa eis gerai. Iki pietų meto visos 
gūžtos buvo sėkmingai baigtos. Niekas nepasakė nė ačiū, nors $8000 buvo 
sutaupyta. 

Jau baigiant tvarkyti palubį, nuimant nuo pastolių lentas, mokytojas 
Pranas Karalius įsmuko tarp lentų, bet, užsikabinęs už kitų lentų, išvengė ir 
galimo nukritimo ir susižeidimo. 

Vitražai virš altoriaus. Baigiant tvarkyti pastato viršų, dail. K. Varnelis 
su inž. J. Augustinavičium paprašė mane sudėti ir vitražus virš altoriaus. 
Sutikau, nes tik buvau sukalęs bokštą statuloms statyti, kurs tiko ir šiam 
reikalui. Vitražams dėti reikėjo tik plaktuko ir kaltelio mūro netiesumui 
išlyginti. Jau įstačiau 10 langelių, o 11-tas netelpa ir tiek. Bebandydamas kiek 
Pasikarščiavau ir dėjau plaktuką ne reikiamon vieton, bet į stiklą. Geltona 
stiklo dalelytė perskilo. Vargas, nes vitražai daryti Chicagoje. Nesėkmę 
Pasakiau K. Varneliui ir pareiškiau abejojimą, ar gausime tokia dalelę 
Clevelande. Tiksli dalelės forma buvo iškirpta iš storesnio popieriaus ir 
kreiptasi į spalvoto stiklo dirbtuvę. Ta pati spalva rasta. K. Varnelis sumokėjo 
Pusantro dolerio ir parsivežė. Dabar viskas užsibaigė puikiai. 

Statulos. Užbaigęs vitražus, turėjau sukelti statulas į savo vietas. Reikėjo 
Pradėti nuo centrinės Marijos, kuri stovi didžiajam altoriuje o toliau pakelti į 
Savo vietas 8 evangelistų stovylas. Marijos statulą pastatėme savo vietoje 
gerai. Prie bokšto viršaus pritvirtintų vindu malonus senukas Gradinskas, 
atsargiai traukdamas virvę, pakelia statulą iki manęs, o aš, ją pastatęs į savo 
Vietą, prikabinu. Taip turėjo būti pastatomos visos statulos. Bet keliant antrą 
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evangelistą, netiksliai buvo pririšta statula, kurią pradėjus kelti, statulos 
galva palinko ir vos nebumbtelėjo į grindis. Tas taip išgąsdino Gradinską, kad 
reikėjo laiko žadui atgauti. ,,Atleiskit mane visiškai iš darbo: bijau, negaliu“ — 
jis kalbėjo. Susijaudinusį senuką sunku buvo perkalbėti. Teko jį keisti J. 
Rimašausku. 

Rūsio atramų pašalinimas. Šis darbas buvo atliekamas tada, kai 
darbininkai kito darbo pritrūkdavo. Dabar, kai visi darbai ėjo į pabaigą, 
reikėjo ir tai užbaigti. Atėjęs J. Rimašauskas pasakė, kad 3 lentos prilipusios 
prie lubų, ir jų negalima nuimti. Paėmęs lenktą laužtuvą nuėjau ir bandžiau 
lupti. Nesidavė. Sukaupęs visas jėgas patraukiau — ir lentos virpėdamos krito. 
Tik pajutau, kad veidu teka kraujas. Neišmanėlio palikta vinis lentoje ją 
prikabintą laikė, o dabar, jėga ją atlupus, krisdama palietė mano galvą. Dar 
gerai, kad nestipriai. Apstabdęs kraują nuėjau dėti durų staktas. 

Durų įtaisymas. Darbą spartinant, reikėjo kviestis dailidžių talkos. Buvo 
pakviestas „garsus“ italas, kuris „viską moka“. Jam buvo pavesta įstatyti 
paradines duris. Rengė, kelis kartus matavo, derino, piovė ir durys išėjo 
pusantro colio trumpesnės. Turėjau atpiautą apačią vėl priklijuoti ir dengti 
plieno plokšte, nes ten tokia būtina. Tą meistrą rytojaus dieną teko atleisti, nes 
daromų klaidų taisymas darbą žymiai pabrangina. Jį teko keisti kitu, lietuviu, 
kuris, jokio garso neturėjęs, duris gerai įstatė. 

Altoriais ir marmoro darbais rūpinosi dail. K. Varnelis, tad mums jie nerū- 
pėjo, nebent kartais, kai reikėdavo daugiau fizinės jėgos, tekdavo pagelbėti. 

Statyboje dirbusieji. Bažnyčią statant, atsiremta lietuviškomis jėgomis, 
tačiau teko naudotis ir amerikinių tautų pliuralizmu, kurį sudaro šio krašto 
gyventojai. Tokie buvo mūrininkai, tinkuotojai, kanalizacijos ir vandentiekio 
įrengimo darbininkai, elektrikai, vandens nuleidimo kanalų, grindų klojimo, 
bažnyčios suolų įrengimo, klausyklų pagaminimo ir kiti darbininkai. Tačiau 
visi betonavimo, medžio darbai, marmoro įtaisymai, vitražai ir kiti 
puošmenys, paminklinis kryžius prie bažnyčios — yra kilę grynai iš 
lietuviškos sielos gelmių. Tai liudiju, kaip pirmas statybą pradėjęs, visą laiką 
ją teses ir paskutinis baigęs. 


Į parapiją ateina nauji kunigai 


Clevelando vyskupijoje 1973 m. sausio 1 d. buvo paskelbtas nutarimas, 
kad parapijų klebonai, sulaukę 70 metų amžiaus, išeina į pensiją. Panašūs 
nutarimai buvo paskelbti ir kitose vyskupijose. Tai išdava iš Antrojo Vatikano 
susirinkimo, kreipusio daug dėmesio į pastoracinį darbą parapijose. 

Kun. Juozui Angelaičiui toji 70 metų riba artinosi. Vyskupijoje lietuvi 
kunigų skaičius buvo labai mažas, tuo metu jau net negalįs duoti abiems lietu 
viškoms parapijoms klebonų padėjėjus. Reikėjo dairytis į kitur. Tai darė 
parapijiečiai, darė pats klebonas, tuo rūpinosi ir vyskupija. Ir didžiausias 
dėmesys nukrypo į lietuvius jėzuitus, kurių centras buvo Chicagoje. Taš 
dėmesys į jėzuitus krypo todėl, kad jau nuo 1963 m. rekolekcijas pravesti 4 
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kitaip parapijai patalkinti atvykdavo kun. G. Kijauskas, čia Clevelande turįs 
savo tėvus ir kitus artimuosius. Į lietuvius jėzuitus dėmesys krypo dar ir todėl, 
kad jie labai energingai ir sumaniai Chicagoje bei kitose vietose vykdė 
katalikybės ir lietuvybės apaštalavimo darbą, labai daug dėmesio kreipė į 
jaunimą. Clevelande taip pat buvo daug lietuviško jaunimo ir čia reikėjo tokių 
dvasiškių, kurie tą jaunimą į lietuvišką parapiją jungtų ir ateičiai garantuotų 
lietuviškos parapijos išsilaikymą. 

Lietuvių jėzuitų pasitarimai su vyskupija prasidėjo 1973 m. pradžioje. Tie 
pasitarimai, keičiantis vyskupams, kiek užsitęsė. Tuo metu Clevelande 
vyskupijai vadovauti iš Romos, Šiaurės Amerikos kunigų seminarijos, buvo 
atkeltas pats rektorius J. E. James A. Hickey. Jis vyskupijos vadovavimą 
perėmė 1974 m. liepos 16 d. Ir tarp Clevelando vyskupijos ir lietuvių jėzuitų 
susitarimas buvo padarytas 1974 m. liepos 29 d. Tas susitarimas, lietuviams 
jėzuitams pageidaujant, ribotas penkerių metų terminu. Bet, dar nepraėjus 
penkeriems metams, vyskupas įsitikino lietuvių jėzuitų našiu parapijos 
vadovavimu, ir 1978 m. pradžioje tas penkerių metų terminas buvo panaikin- 
tas: lietuviams jėzuitams čia leista darbuotis, kol tik tam darbui jie turės jėgų. 

Kun. J. Angelaičio išleistuvės, kun. G. Kijausko, kaip klebono, ir kun. L. 
Zarembos, kaip pavaduotojo, sutiktuvės 1974 m. rugpiūčio 24 d. Dievo Motinos 
parapijai buvo labai didelė šventė. Joje dalyvavo pats vyskupas J. E. James A. 
Hickey. Parapijos bažnyčia iškilmingose pamaldose, vėliau auditorija at- 
sisveikinimo ir sutikimo bankete buvo perpildytos. Visi norėjusieji dalyvauti 
negalėjo sutilpti. Vyskupas apie tuos svarbius įvykius ir pasikeitimus Dievo 
Motinos parapijoje, pasakė prisimintiną kalbą, kurią čia spausdiname: 


(Iš k. į d.) 


Kun. Leonas Zaremba, 

J., Kun. Gediminas 
Kijauskas, S.J., Kun. 
Jonas Kidykas, S.J. 
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Šį vakarą leiskite ma padėkoti kun. Angelaičiui, išreikšti savo džiaugsmą 


neišeina pensijon — jis lieka kunigas amžinai. Taigi, nors kun. Angelaitis ir 
pasitraukia iš klebono pareigų, jis, kaip ir kiekvienas kunigas, atnašaus 
Mišias, melsis įr toliau savo gyvenimų liudys Kristų. Esu tikras, kad jis jus 


džiaugiamės tais skirtumais. Ateiname ig daugelio tautų, turime daug gražių 
tradicijų ir turime visa tai išlaikyti. Tą istorinį turtą išlaikydami, mes taip pat 
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Manau yra tinkama, kad jie yra Jėzaus Draugijos nariai. Yra specialus 
ryšys tarp jėzuitų ordino ir kitų grupių, kurios garbina Dievo Motinos vardą. 
Nuo pat savo įsisteigimo Jėzaus Draugija ieškojo būdų garbinti Mariją kaip 
mūsų Motiną: Dievo Motiną ir mūsų visų Motiną. Šia proga mes todėl 
ypatingai ir prisimename Ją, kaip šios parapijos globėją. Mes prašome Jos 
užtarimo kiekvienam iš mūsų. Su malda mes kreipiamės į Ją už kun. Angelaitį, 
kuris šiandien baigia savo pareigas; už kun. Kijauską ir kun. Zarembą, kurie 
pradeda savo darbą; už mus visus; už visus kunigus, diakonus ir Bažnyčios 
tarnus, idant mes visi pilniau sektume Mergelės Marijos, mūsų visų ir Dievo 
Motinos, pavyzdžiu. 

Mieli sesės ir broliai, šias kelias mintis baigsiu prisimindamas, kad visa 
tai, kas čia šiandien įvyko, visa,kas buvo pasakyta ir padaryta, taip pat jūsų 
buvimas čia įrodo be jokios abejonės jūsų įsitikinimą, kad Jėzus Kristus yra 
jums tikrai svarbus. Mūsų tikėjimas nėra tik šalutinis dalykas, nėra tik 
drabužis, kurį mes užsivelkame šeštadienio vakare ar sekmadienio ryte, nėra 
vien tik statistikos žinia, surašant gyventojus ar ieškant darbo — mūsų 
tikėjimas yra mūsų pačių dalis. Jūs ir aš esame įsitikinę, kad Jėzus Kristus yra 
tikras Dievas ir tikras Žmogus. Jis tikrai yra Dievo Sūnus, visagalintis ir 
dieviškas; ir tikrai Žmogaus Sūnus, su tuo pačiu žmogiškumu kaip jūs ir aš, su 
tomis pačiomis problemomis, kaip jūs ir aš. Jėzus Kristus turi būti mūsų 
gyvenimo centras. Jėzus Kristus turi būti mūsų visos veiklos centras. Mes 
meldžiamės, kad tai būtų ateityje įgyvendinta, taip kaip buvo įgyvendinta 
šioje aukoje šį vakarą. Mes meldžiamės, kad mes visi, kunigai ir tikintieji, 
visada liudytume pasauliui, kad Jėzus Kristus tikrai yra mūsų Viešpats, visos 
praeities ir dabarties Viešpats; Tas, kurį mes turime garbinti visa širdimi. 

Telaimina jus Dievas. Džiaugiuosi, būdamas pirmą kartą Dievo Motinos 
Nuolatinės Pagalbos parapijoje. Aš ir vėl čia sugrįšiu. 


Dievo Motinos parapijoje dirbę ir tebedirbą kunigai 


Pirmuoju Dievo Motinos parapijos kunigu ir klebonu buvo kun. Antanas 
M. Karužiškis. Į šią parapiją jis atvyko iš Youngstown vyskupijos ir joje 
išbuvo iki 1939 m. liepos 19 d. Buvo gimęs 1896 m. sausio 17 d., mokėsi La 
Salette kolegijoj. Baigęs St. Francis, Wis., kunigų seminariją, į kunigus įšven- 
tintas 1923 m. gruodžio 22 d. 

Antruoju parapijos klebonu buvo kun. Juozas Angelaitis, gimęs 1904 m. 
Tugplicio 24 d. Smithon, Pa., tuometinėj lietuvių angliakasių aplinkoj. Į 
Clevelandą su tėvais persikėlė 1913 m. Čia lankė Šv. J urgio parapijos 
mokyklą, mokėsi Clevelando vidurinėse mokyklose, o vėliau Our Lady of The 

ke Seminary. Ją baigęs, 1934 m. gegužės 26 d. buvo įšventintas į kunigus. 
valias cntinimų tuoj buvo paskirtas vikaru į Šv. Jurgio parapiją Clevelande, 
au perkeltas į Šv. Petro parapiją Akrone, iš ten ilgų metų darbui į Dievo 
— Parapiją. Paskelbus vyskupijos patvarkymą, kad parapijų klebonai, 
aukę 70 metų amžiaus, išeina į pensiją, kun. J. Angelaitis iš Dievo Motinos 
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parapijos buvo išlydėtas 1974 m. rugpiūčio 24 d. suruoštose iškilmėse, daly 
vaujant vyskupui J ames A. Hickey, naujai paskirtiems parapijos vadovams 
kun. Gediminui Kijauskui, S.J „ir kun. Leonui Zarembai, S.J „, būriui kunigų j 
labai gausiai Parapijiečių miniai, 

Trečiuoju Dievo Motinos parapijos klebonu 1974 m. rugpiūčio 24 d. buvę 
paskirtas kun. Gediminas Kijauskas, S.J „ gimęs 1930 m. birželio 29 d 


m. Belgijoje, Drongene, studijavo asketinę teologiją ir vienerius met 
Montrealio universitete, Kanadoje, sociologiją. 1966—1967 m. dirbo Aušros 
Vartų, Montrealio Parapijoje. Nuo 1967 m. pabaigos iki 1976 


pabaigos buvo Lietuvos Jėzuitų viceprovincijos provinciolas. 1970 m. buvę 


Dievo Motinos parapijos klebonų pagalbininkais, klebonaujant kun. J 
Angelaičiui, yra buvę: kun. Kazimieras Širvaitis, kun. Aleksandras Goldi 
kovskis, kun. Jonas Grigonis ir kun. Petras Dzegoraitis. Pirmieji du pagelbėje 
kiek ilgesnį laiką, o paskutinieji labai trumpai. Klebonaujant kun. G. Kijaus 
kui, pagalbininkais yra buvęs kun. Leonas Zaremba ir dabar kun. Jona 
Kidykas. 

Kun. Kazimieras Širvaitis yra gimęs 1911 m. gruodžio 20 d. Valangiškėse 
Marijampolės apsk., Lietuvoje. Baigęs Vilkaviškio Kunigų Seminariją, | 


Kun. Aleksandras Goldikovskis yra gimęs 1906 m. vasario 14 d., Rygoje 
Latvijoje. Į kunigus buvo įšventintas 1941 m. balandžio 15 d. Rygo 
arkidiocezijoje. Į Dievo Motinos parapiją buvo atkeltas iš Šv. Jurgio parapijos 
Clevelande, 1959 m. lapkričio 11 d. Čia pabuvo virš trejetą metų ir bu 
iškeltas į St. Francis parapiją, esančią prie pat Šv. Jurgio parapijos. Vėliai 
buvo Šv. Augustino parapijos klebonu, po to St. Josaphat parapijos klebont 
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O dabar yra pensijoje, bet per svarbesnes šventes pagelbsti Dievo Motinos 
parapijai. 

Kun. Jonas Grigonis yra gimęs 1921 m. vasario 21 d. Ukmergės apskr., 
Lietuvoje. Į kunigus įšventintas 1944 m. birželio 10 d. Kauno diocezijoje. Į 
Dievo Motinos parapiją buvo atkeltas 1963 m. sausio 17 d. iš Willemantic, 
Norwich vyskupijos. Sekančiais metais, 1964 m. birželio 11 d., buvo perkeltas į 
Holy Cross parapiją Euclide. Dabar darbuojasi ligoninėje, gyvendamas St. 
Johns parapijoje, Middletown, Conn. 

Kun. Petras Dzegoraitis buvo gimęs 1909 m. balandžio 19 d. Į kunigus 
įšventintas 1939 m. birželio 3 d. Į Dievo Motinos parapiją buvo atkeltas iš Šv. 
Petro parapijos Akrone 1971 m. birželio 1 d. 1972 m. kovo 23 d. buvo perkeltas į 
St. William parapiją Euclide. Ten jis ir mirė 1976 m. birželio 5 d. Palaidotas 
Visų Sielų kapinėse. 

Kun. Leonas Zaremba, S.J., į Dievo Motinos parapiją atvyko drauge su 
klebonu kun. G. Kijausku iš Chicagos, Lietuvių Jėzuitų centro. Jis yra gimęs 
1923 m. spalio 17 d. Šeduvos mieste, Lietuvoje. Mokėsi Kauno kunigų 
seminarijoje, vėliau Eichstaetto ir Romos Gregoriano universitete. 1948 m. 
gavo licencijatą ir buvo įšventintas į kunigus. Tais pačiais metais išvyko į 
Čilę. Ten studijavo Santiago Katalikų universitete. 1952 m. įstojo į jėzuitus. 
Vėliau studijavo San Miguel universitete, Argentinoje, mokė vidurinėje 
mokykloje Urugvajuje ir 1958 m. atvyko į JAV. Chicagoje dirbo Jaunimo 
Centre, 1960—1961 m. studijavo asketinę teologiją Pompret Center, Conn. Yra 
dirbęs lietuvių parapijoje Montevideo, Sao Paulo, Montreal. Kai 1976 m. 
pabaigoje buvo paskirtas Lietuvių Jėzuitų viceprovincijos provinciolu, iš 
Dievo Motinos parapijos vėl persikėlė į Chicagą, bet ryšių su Dievo Motinos 
parapija nenutraukia. 

Kun. Jonas Kidykas, S.J., gimė 1905 m. sausio 8 d. Žemaičių Kalvarijoje, 
Lietuvoje. Į Dievo Motinos parapiją atvyko 1974 spalio 16 d. iš Brazilijos. 
Parapijos klebonu pagalbininku Clevelando vyskupo buvo paskirtas 1975 m. 
gegužės 9 d. Tose pareigose ir dabar tebedirba. Kun. J. Kidykas mokėsi Telšių, 
Skuodo ir Plungės gimnazijose. Jėzuitų Kolegiją baigė Valkenburge, Olan- 
dijoje. Kunigu buvo įšventintas 1935 m. rugpiūčio 27 d. Į JAV atvyko 1937 m. 
Chicagoje įkūrė Lietuvių jėzuitų viceprovinciją ir tame mieste buvo pirmas 
Lietuvių jėzuitų vyresnysis. Dirbo Brazilijoj ir Kanadoj. Gyvendamas 
Brazilijoj, redagavo savaitinį laikraštį Mūsų Lietuva. Aktyviai reiškiasi 
Jėzuitų leidžiamoj spaudoj. Yra išvertęs į lietuvių kalbą eilę knygų ir parašęs 
„Marijos apsireiškimą Fatimoje“. 


Dievo Motinos parapijoje veikiančios mokyklos 


Statant Dievo Motinos parapijos pastatus, reikiamas dėmesys buvo 

atkreiptas į būtinumą turėti geras patalpas jaunimo mokslinimui. Neužmiršta 

L alpų organizaciniam darbui, susirinkimams, didesniems renginiams, kaip 
oncertai, vaidinimai, parodos, sportuojančio jaunimo praktikoms. 
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Our Lady of Perpetual Help school. Ši parapijos išlaikoma mokykla 
pradėjo veikti 1961 m. Pirmaisiais mokslo metais veikė tik trys pirmiej 
skyriai. Juose mokėsi 64 mokiniai. Pirmosios mokytojos buvo seselės 
kazimierietės. Jos į Clevelandą atvyko tų metų rugpiūčio 25 d. Mokyklos 
vedėja buvo ses. Vita, jos pagelbininkės ses. Jeanette ir ses. Luke. | 

1978/79 mokslo metais mokykloje jau mokėsi 278 mokiniai visuose aštuo: 
niuose skyriuose ir vaikų darželyje. Pastoviai mokytojavo 13 mokytojų. J 
tarpe buvo 5 seselės kazimierietės ir 8 pasaulietės. Buvo atvykstančių 
instruktorių specialiems reikalams, kaip girdėjimo patikrinimui, talkinanči 
kalbėjimo defektams pašalinti, skaitymui. 

Mokykla turi vieną iš geriausių Clevelando mokyklų bibliotekų. Ją tvarko 
susiorganizavęs moterų būrelis. Jos taip pat savanoriškai mokytojoms talkin a, 
perrašinėdamos ir atspausdindamos reikalingas mokslo priemones. Toji talka 
mokytojoms sutaupo daug laiko, kad mokykla būtų išlaikyta tikrai aukštame 
mokslo lygyje. 

Mokykla per 17 veiklos metų užsitarnavo pavyzdingos mokyklos vardą. Iš 
šios mokyklos išėję mokiniai aukštesnėse mokyklose dažniausiai patenka 
garbės klases. Aukštą šios mokyklos mokslo lygį rodo 1978 m. Iowa pratimai 
Mokykla buvo įvertinta 93%. O visos kitos mokyklos, net 9290, buvo žemiai 
šios mokyklos lygio. Taip pat pagal seselės Marion pravestus ITBS duomenis 
iš diocezijos 23 mokyklų Our Lady of Perpetual Help mokykla buvo pirmoji 

1978—79 m. mokyklos išlaikymo metinės išlaidos siekė $157,937.04 
Mokiniai mokslapinigių sumokėjo $34,157.82. Dievo Motinos parapija turéj 
pridėti net $123,779.22. Pagal tas žinias kiekvienas mokinys metams kaštav, 
$570.17. Tėvai, jei iš šeimos eina vaikas, metams moka $125; du vaikai — $200 
3 — $250; 4 — $275. Mokyklos išlaikymo išlaidos dabar kiekvienais metai 
didėja maždaug po 15—20%. 

Pirmoji mokyklos laida, baigusi 8 skyrius, buvo išleista 1967 m. Tad: 
mokyklą baigė 34 mokiniai. O iki 1978—79 mokslo metų pabaigos mokyklą 
baigę 457 mokiniai. Mokyklą baigusiųjų vidurkis per metus yra 35 mokiniai. 

Šv. Kazimiero lituanistinė mokykla. Dievo Motinos parapijos mokyklo 
patalpose šeštadieniais veikia Šv. Kazimiero lituanistinė mokykla. Mokyk 
pradėjo veikti 1957 m., Moterų Sąjungos 36 kuopos ir tuometinės pirm. Ono 
Jokūbaitienės iniciatyva ir pastangomis. Mokykloje 1978—79 mokslo metai 
mokėsi 127 mokiniai. Buvo 12 skyrių, speciali klasė silpnai lietuviška 
kalbantiems ar net ir visai lietuviškai nemokantiems, vaikų darželis 
Mokykloje dirbo 18 mokytojų. Be tiesioginių darbų mokykloje, mokytojai 
paruošę vadovėlių, pratimų knygų, skaidrių ir kitokių mokymo priemonių. 

Mokyklos išlaikymas metams kaštuoja apie $9000. Į šią sumą nejein 
vadovėliai, kuriuos perkasi patys mokiniai, o taip pat ir kasmetinis metrasé 
išleidimas. Pridėjus šias sumas, išlaidos padidėja iki $11,000. Patys vaik 
tėvai už mokslą sumoka apie $5,500. Likusią sumą tėvų komitetas surenka 
aukų ir įvairių renginių, kaip pietūs, loterija ir kt. 

Mokykla visad pamini svarbiąsias Lietuvos šventes. Per metus surengia 


38 


kelius renginius, kuriuose dalyvauja mokinių tėvai ir mokyklos darbu besi- 
interesuoją gausūs svečiai. 

Pedagogikos lituanistiniai kursai. Tų kursų tikslas — paruošti 
lituanistinėms mokykloms naujų mokytojų. Jie veikia ne kasmet, o tada, kai 
susidaro būrelis norinčių tokiais mokytojais būti. Mokslas kursuose išeinamas 
per dvejus metus. Iki šio laiko yra paruošta 21 mokytojas. 


Parapiją remiančios ir parapijos prieglobstyje 
veikiančios organizacijos 


Iš gausių Clevelando lietuvių organizacijų ar draugijų, kurios Dievo 
Motinos parapijai kuriantis pirmosios atėjo į pagalbą ir tos pagalbos niekad 
nenutraukė, minėtinos trys — LRK Moterų Labdarybės Draugija, ALRK 
Moterų Sąjungos 36-oji kuopa ir Lietuvos Vyčių 25-oji kuopa. 

LRK Moterų Labdarybės Draugija. Draugija susiorganizavo 1929 m. 
gruodžio 29 d. Tai pati pirmoji tos parapijos draugija, kurios tiksluose buvo 
aiškiai pabrėžta rūpintis ir visokeriopai padėti, kad susiorganizavusi parapija 
kaip reikiant atsistotų ant kojų. Kas be ko, jos rūpinosi ir visais kitais 
lietuvėms moterims rūpimais klausimais: jungėsi į bendrą lietuvybės darbą, 
aktyviai talkino Clevelando Lietuvių kultūrinį darželį įrengiant, lankė 
ligonius, prisidėjo prie visų kitų gerų darbų. Kadangi tai buvo pirmoji 
parapijos organizacija, ir daug pirmuose parapijos žingsniuose talkinusi, čia 
prisimintina keliolika jos narių, anksčiau dirbusių ar tų darbų ir dabar dar 
neužleidžiančių: A. Bacevičienė, A. Benis, J. Chapas, R. Derus, M. Derenčius, 
E. Garnienė, D. Jakubauskienė, M. Iešmantas, V. Katauskienė, A. Katlin, J. 
Kinder, A. Koston, M. Kulbickienė, V. Laukonienė, M. Maslauskienė, U. 
Meškinienė, K. Magilienė, O. Mikelionienė, A. Moskapetrienė, A. Navickienė, 
R. Sankalienė, S. Sankalaitė, J. Staniūnienė, A. Urbaitis, P. Vaičiūnienė, J. 
Zarubienė ir kitos. 

Draugija yra turėjusi savo sąrašuose gražų moterų būrį. Šiuo metu 
draugijoje bėra likę 18 narių. 

ALRK Moterų Sąjungos 36 kuopa. Antroji šios parapijos seniausia, taip 
Pat moterų organizacija, yra ALRK Moterų Sąjungos 36 kuopa. Ji įsisteigė 
1930 m. sausio 18 d. Tos kuopos pradininkės buvo S. Greičienė ir P. Štaupienė. 
Pirmojo susirinkimo metu į kuopą įstojo 16 moterų. Pirmąją valdybą sudarė: S. 
Greičienė, A. Navickienė, F. Lauraitienė, P. Kundrotienė, P. Štaupienė. Kuopa 
labai dosniai rėmė visus parapijos darbus, buvo įsteigusi berniukų chorą, kuris 
Penkerius metus giedojo bažnyčioje. Kuopa kasmet rengia tradicinę vakarienę 
Pirmosioms veikėjoms prisiminti. Remia stipendijų fondą, kurio centras 
Chicagoje. Kasmet sutelkia apie $1000 parapijos reikalams. Šiuo metu kuopai 
I ovauja: S. Stasienė — pirm., O. Mikelionienė — vicepirm., M. Titienė — 
Sekr., O. Kašubienė — izd., S. Miliauskienė — centro rašt. Kuopoje yra 71 narė. 
Lietuvos Vyčių 25-oji kuopa. Teisingiau pasakius, šią Vyčių kuopą reikėjo 


Minėti pirmiausia, nes ji įsisteigusi žymiai anksčiau, negu buvo suorganizuota 
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biauja, jai talkina, ar jos prieglobstyje čia šaukia savo susirinkimus, rengia 
paskaitas, svarstybas, parodas, koncertus, o sportininkai praktikuojasi 
krepšinio, tinklinio žaidynėms. 

Organizacijos ir draugijos, kurios čia nuolat reiškiasi yra: ALRK Moterų 
Sąjungos 36 kuopa, Ateities klubas (sendraugiai, studentai, moksleiviai i 
jaunučiai), BALF’as, Boosters Club, Catholic Youth Association, Grandinėlė, 
Holy Name Society, Knights of the Altar, LB Clevelando apylinkė, LRK 
Moterų Labdarybės draugija, Lietuvos Vyčių 25 kuopa, Lietuvių Religinė 
Šalpa, Parapijos mokyklos motinų klubas, Our Lady’s Guild, Nerijos 
ansamblis, Lietuviy pensininky klubas, LKV Sąjungos Ramovė — Clevelando 
skyrius, Neringos skaučių tuntas, Pilėnų skautų tuntas, Klaipėdos jūrų skautų 
vietininkija, Žaibo sporto klubas ir kiti. Visose šiose organizacijose yra per 
1700 narių. 

Parapijos choras 


Vincas Greičius buvo pirmasis šios parapijos vargoninkas; po jo sekė Bro: 
nius Nekrašas, Juozas Ališauskas ir Vanda Suzelienė. Nuo 1942 metų šias 
pareigas eina pirmojo vargonininko duktė Regina Brazaitienė. Ji taip pat 
vadovauja ir parapijos chorui, kuris gieda sekmadieniais lietuviškų Mišių 
metu. 


Dievo Motinos parapija šiandien 


Bažnyčios ir kitų parapijos pastatų, kad ir pagal šių laikų parapij 08 
reikalavimus, dabar užtenka. Kitas reikalas jų gerinimas, atnaujinimas ir 
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Parapijos moterų choras 1947 m.; 
stovi pirmoji iš kairės Regina Brazai- 
tienė 

Parish women's choir in 1947; stan- 
ding (first at left) Regina Brazaitis 


Parapijos choras 1979 metais 
Parish choir in 1979 


Jungtinis Šv. Jurgio ir Dievo Motinos 
parapijų choras 1934 m. Sėdi iš kai- 
rės: kun. Antanas Karužiškis, kun. 
Vincas Vilkutaitis, Vincas Greičius ir 
kun. Juozas Angelaitis. 


St. George's and Our Lady of 
Perpetual Help parish choirs in 1934. 


Seated from left: Rev. Antanas Karu- 
žiškis, Rev. Vincas Vilkutaitis, Vin- 
cas Greičius and Rev. Juozas Ange- 
laitis. 


gražinimas. O taip pat ir priežiūra, kad jie nesidévéty ir ilgai ateičiai tokie išliktų. 
Juose reikia rūpestingai prižiūrėti ir švarą, kad atėjusieji į Dievo namus ir 
jaustųsi tokioje vietoje esą. 

Jau anksčiau minėjome, kad, kai buvo baigti statyti visi čia esą pastatai, 
kada nutilo piūklų, plaktukų ir kastuvų skambėjimo malda, parapijiečiai ėmė 
godėtis ir tų pastatų didumui prilygstančios dvasinės tikėjimo jėgos. Iš naujųjų 
ateivių į parapiją atėjo daug šeimų, išsimokslinusių Lietuvoje ar kituose Europos 
kraštuose. Pagaliau ir čia gimusieji ar augusieji taip pat veržėsi į mokslus. Senoji 
mūsų išeivijos karta, nepaprastai daug padariusi ir didelius darbus atlikusi, 
didžioje daugumoje jau nuėjo į kapų kalnelius. Į likusius žiūrima su pagarba ir 
padėka už ilgų metų darbą, už ištikimybę savo tikėjimui ir savo tautai. Visi, 
senieji ir jaunesnieji, norim ar nenorim, turim pripažinti, kad atėję kiti laikai. 
Atėjo ir naujų laikų kunigas, ne iš aukšto žiūrįs į savo pašaukimą ir pareigas, bet 
tarp parapijiečių nuolat vaikštąs, drauge dirbąs, norįs giliai įžiūrėti kiekvieną 
skaudulį, skubąs į pagalbą, kad nebūtų pavėluota, skubąs, kada jo pagalbos 
labiausiai reikia. Ypatingą dėmesį jis turi sutelkti į parapijos narius, kurie eidami 
pro nuolat besidrumsčiančią šiuolaikinę aplinką, eina ir pro tūkstančius naujų 
pavojų. Atėjo naujas žmogus, atėjo naujas kunigas, atėjo ir nauji metodai su 
parapijiečiais bendrauti, juos dvasiškai aptarnauti, tikėjimą gilinti ir parapiją 
auginti. 

J. E. James A. Hickey, Clevelando vyskupas, į čia kviesdamas lietuvius 
jėzuitus, visa tai rūpestingai svėrė, suprato ir tik viską įvertinęs, tai padarė. Jo 
Ekscelencija ir toliau seka parapijos veiklą; š.m. sausio 4 d. jis atsiuntė tokį 
laišką: 

Ačiū už puikų ir pilną Status Animarum raportą apie parapijos veiklą. Iš jo 
atsispindi gyvastinga mūsų lietuvių katalikų dvasia. 

Nežiūrėdami didelių sunkumų, stenkitės remti ir išlaikyti parapijos mokyklą 
— tai mūsų stipriausia priemonė skelbti Evangelijos tiesą jaunimui. 

Džiaugiuosi, matydamas dvasines programas anglų ir lietuvių kalbomis 
Mes turime stengtis patarnauti tiems, kurie kalba savo gimtąja kalba, nors 
turime taip pat rūpintis jaunesnėmis kartomis, kurios kalba angliškai. Jie vis 
verti mūsų nuoširdaus pastoracinio darbo, meilės ir rūpesčio. 

.. daugelis stiprių organizacijų vyresniesiems ir jaunimui, tiek lietuviškai 
tiek angliškai kalbantiesiems, bei jūsų parapijiečių tikėjimas ir maldos y 
parapijų stiprybė. Kartu su mumis jis stiprina Kristaus buvimą mumyse t 
puoselėja turtingą lietuvių tautos dvasią ir kultūrą... 
Vysk. James A. Hicke 
Clevelando vyskup& 


Lietuviai jėzuitai turėjo ir turi daug įsipareigojimų Chicagoje ir kitur. Tačia 
proga darbuotis religinėje ir tautinėje plotmėjė gausioje lietuvių kolonijo) 
nulėmė nelengvą sprendimą ir vysk. Hickey kvietimas buvo priimtas. 

Per eilę metų, dėl įvairių priežasčių, nemažai lietuvių nuo parapijos nuto 
Dabar jie pradėjo sugrįžti ir šiandien parapijiečiai gyvena ne tik čia P 
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kaimynystėje, bet ir tolimesnėse Clevelando apylinkėse, priemiesčiuose, kurie 
siekia Kirtland, Chesterland, Willowick, Willoughby, Strongsville, 1n- 
dependence, Brecksville ir Akron. Ir kiekvieną sekmadienį jie iš visų šių 
vietovių suplaukia bažnyčion, kur maldai juos jau iš tolo šaukia lietuviškų 
varpų giesmė. 

Taip atrodo tautinės parapijos veidas. Bet joje yra vietos ir kitiems, šioje 
apylinkėje gyvenantiems, kurie parapiją remia ir yra gyva jos dalis. 

Parapijos bažnyčioje dabar kasdien laikomos pamaldos tokia tvarka: 


Savaitės dienomis: 7:00 ir 8:00 v.r.; 7:00 v.v. 
Šeštadienį: 7:00, 7:30, 8:00 v.r. ir 5:00 v.p.p. 
Sekmadieniais pamaldos bina: 7:00, 8:30, 10:00, 12:00 ir 6:30 v.v. 


Pamaldas, ypač didesnių švenčių metu, stengiamasi įvairinti, į jų 
kūrybingesnį pravedimą įtraukiant galimai daugiau jaunimo, gražiai 
pasipuošusio tautiniais rūbais, gražiu solistų giedojimu, prasmingu maldų 
skaitymu nuo altoriaus aplinkumos. Įvestas paprotys, kad po lietuviškų 
pamaldų parapijiečiai gali susirinkti į parapijos kavinę, kur prie kavos puoduko 
ir pyragaičio gali pasišnekučiuoti, vieni su kitais artimiau susipažinti, pasidalin- 
ti naujienomis, rūpesčiais ir džiaugsmais. Labai džiugus reiškinys, kad po 
pamaldų į kavinę susirenka daug įvairaus amžiaus jaunimo ir jie čia aptaria 
savo reikalus. Padėkos vertos tos organizacijos, kurios pasirūpina, kad kiekvieną 
sekmadienį kavinė veiktų, būtų kavos ir mažų užkandėlių. 

Rudenį, žiemą ir pavasarį, be nuolatinių pamaldų, savaitės viduryje 
rengiamos dvasinės kelionės, kur kunigai ryškina vieną ar kitą religinį 
klausimą, žiūrima religinėmis temomis paruoštų filmų. Tokiose dvasinėse 
kelionėse dalyvaujantieji, klausimų ir bendrų pasikalbėjimų forma, religinius 
klausimus giliau paliečia ir juos išsiaiškina. 

Lietuviams jėzuitams čia atėjus tuoj įsigyta specialių rašymo ir spausdi- 
nimo priemonių. Tai įgalina kiekvieną sekmadienį atspausdinti, lietuvių ir 
anglų kalbomis, atskirus biuletenius, atspaudžiami specialūs leidiniai rengia- 
moms iškilmėms, dvasinėms kelionėms, kultūrinėms vakaronėms. Nuo 1978 
m. rudens pradėtas leisti savaitinis, 4 psl. laikraštis lietuvių kalba, duodąs 
daugiau žinių ne tik iš parapijos veiklos, bet ir iš kitų Ohio lietuvių veiklos 
sričių. Kad mūsų parapijiečiai galėtų daugiau skaityti lietuviškų knygų, kad 
po lietuviškų pamaldų su jomis galėtų susipažinti, jas nusipirkti, veikia knygų 

oskas, Tuo patarnaujama ne tik parapijiečiams, bet ir knygų leidykloms, 
kurios nelengvai verčiasi. Šiam lietuviškam knygynui nuo pat pradžios vado- 
Vauja Juozas ir Ona Žilioniai. Per šiuos penkerius metus jie sutaupė knygų 
Platintojams mokamus procentus ir 1978 metais per Kalėdas padovanojo 
Parapijai varpų komplektą. Šiais varpais galima skambinti lietuviškas 
8lesmes ir melodijas. 

Parapijiečių tautiniam stiprėjimui sekmadienių popietėmis rengiamos 
pultūrinės vakaronės. Jų programai atlikti kviečiami pasižymėję teatralai, 

ytojai, poetai, muzikai, dainos vienetai. Tokių kultūrinių popiečių, rengiamų 
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vien Dievo Motinos parapijos, rudens ir žiemos sezonais įvyksta po keletą, kada 
tik yra laisvi sekmadieniai nuo kitų parengimų. 

Lietuviai jėzuitai parapijiečius dabar stengiasi taip įjungti į parapijos 
gyvenimą, kad jie patys imtųsi kai kurioms sritims ne tik talkinti, bet ir savo 
iniciatyvą parodyti, darbams vadovauti. Tai naujas santykiavimo būdas, 
ieškant gilesnio ir patvaresnio ryšio, panaudojimas parapijoje visų turimų jėgų, 
kad visi stiprėtume, augtume ir vieni iš kitų ką nors gero išmoktume. 

Kun. Gediminas Kijauskas, Dievo Motinos parapijos klebonas, skelbdamas 
1978 metų apyskaitą, parapijiečiams yra rašęs: 

— Jau praėjusiais metais panašiame laiške prisiminėme tuos parapijiečius, 
kurie, gyvendami iš pensijos, pagal savo išgales dosniai remia parapiją. Turime 
taip pat parapijiečių, kurie gausesne auka kiekvieną sekmadienį mus paremia. 
Tačiau taip pat turime parapijiečių, kurie mums stato daug reikalavimų ir nori 
įvairių patarnavimų, bet pamiršta, kad ir jie turėtų finansine parama prie 
parapijos išlaikymo prisidėti. Parapija, kaip ir Jūs visi, jaučia krintančio dolerio 
naštą. 

— Turime moterų ir vyrų, kurie sąžiningai talkina įvairiuose liturginiuose 
darbuose, pvz., aukų rinkėjai, skaitytojai, Komunijos dalintojai, Mišių patar- 
nautojai. Turime kelias pasišventusias parapijietes, kurių dėka bažnyčia visada 
švari ir papuošta. Turime parapijos chorą, norėtume, kad jis augtų ir stiprėtų. 
Turime visą eilę talkininkų, kurių tylaus darbo dėka nudirbami darbai, įvykdomi 
užsimojimai. 

— Nuo rudens iki vėlaus pavasario visos mūsų salės vakarais ir savait- 
galiais užimtos: vyksta repeticijos, susirinkimai, paskaitos, koncertai, parodos, 
sporto žaidynės. Turime nemaža lietuviškų organizacijų, kurios parapijos 
pastogėje randa sąlygas savo veiklai. Labai džiaugiamės, kad galime šiuo būdu 
lietuviškam reikalui patarnauti. Ir užtikriname, kad mūsų durys yra visiems 
atviros. 

— Mūsų parapija yra mūsų lietuviška oazė. Čiaturime rasti savo tautos gyvą 
ląstelę ir atsigaivinimą. Greta dvasinių programų, tautinis gyvastingumas yré 
vienas mūsų didžiausių rūpesčių ir kartu privilegijų. Kurkime šeimose tokią 
dvasią, kad vaikai tikrai įaugtų į savo tautos gyvąjį kamieną. Šios pareigos 
niekas kitas už mus neatliks. To iš mūsų laukia ir Dievas, ir kovojanti, tikinti, pa- 
vergta tėvynė. Tai Dievo valia mums, laisvėje gyvenantiems. Nebij okime aukos: 
Jos tikrai nebijo mūsų broliai ir seserys tėvynėje. Jų drąsa, tikėjimas ir meilė 
tos jėgos, kurių ir galingas priešas negali įveikti. 

— Kviečiame visus jungtis į lietuvišką parapiją. Kai Jūs dalyvaujate ir kai 
Jūs veikiate, mes visi laimime ir tuo vis labiau pajėgiame vykdyti savo didžiuo 
sius uždavinius Dievui ir Lietuvai. 1 

Tie kun. G. Kijausko žodžiai ir mintys vienodai svarbios kiekvienais metal 
ar žvelgiant į praeitį, ar sutinkant ateitį. Jos vienodai svarbios, švenčiant i 
parapijos auksinę sukaktį. 

Baigdami šią Dievo Motinos parapijos 50 metų jubiliejinę apžvalgą, mes VE 
grįžtame prie parapijos steigėjų testamentinių įpareigojimų. Jie, tardami 510 
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parapijos reikalingumą ir pasiryžimą ją steigti, rašė: „Mes lietuviai, mylėdami 
Visagalį Dievą ir savo tautą... su Dievo pagalba steigiame šią parapiją“. 
Parapija įsteigta, išaugusi, joje garbinamas Visagalis Dievas ir mylima protėvių 
žemė ir tauta. | 

Pirmieji Dievo Motinos parapijos steigėjai, rašydami vyskupui laišką taip | 
pat prašė, kad čia atsiųstų tokį kunigą, kuris lietuviu būtų ne vien iš vardo, bet | 
lietuvių reikalus pilnai suprastų ir parapiją lietuviškoje dvasioje augintų. Tai 
buvo antras jų testamentinis reikalavimas. | 

Tas reikalavimas jau buvo tris kartus išklausytas, skiriant klebonus bei | 
kitus kunigus. | 

Savo laiške parapijiečiams, kun. Kijauskas pavadino šią parapiją lietuviška 
oaze. Tokios jos paskirties niekas negali paneigti. Kaip lietuviai, mes negalime 
užmiršti savo įsipareigojimo Tyliajai Bažnyčiai už geležinės uždangos. Tylos ! 
Bažnyčia ji yra tik ta prasme, kad komunistinis ateizmas neleidžia jai oficialiai 
egzistuoti. Bet tą tylą sulaužo kiekvienas Lietuvos Katalikų Bažnyčios Kronikos 
puslapis, kalbantis apie gyvai tikinčios tautos kasdieninę ir atkaklią kovą už 
savo kraštą ir tikėjimą. Argi galime tapti šio gyvo medžio numirusiomis 
šakomis? 

Gyvename laisvame krašte ir turime jam būti ištikimi mintimis, žodžiais ir 
veiksmais. Panaudodami savo laisvę kovai už teises tų, kurie šiandien yra 
pavergti, mės išpažįstame vieną pagrindinių Amerikos tikėjimo principų: kad | 
visi žmonės gimė su teise būti laisvi. | 

Tikrasis broliškumas peržengia tautines ribas. Todėl ši parapija yra | 
dvasinė oazė visiems, kurie jai priklauso. Džiaugiamės, kad esame ne vieni. Ir || 
čia prisimename didžiojo Amerikos valstybininko, Adlai Stevenson, žodžius: 


Sumažėjusiame pasaulio rutulyje žmonės negali likti vienas kitam svetimi... | 
Mes meldžiame, kad viso pasaulio žmonės išmoktų gyventi kaip broliai, || 
gerbdami vieni kitų skirtumus, gydydami vieni kitų žaizdas, . | 
skatindami vieni kity siekius ir pasisekimus, | 

ir mokydamiesi vieni iš kitų. || 
Vyskupo Hickey žodžiais, tartais šioje parapijoje prieš penkerius metus, mes | 
gerbiame kitų žmonių tradicijas ir tautinę kultūrą. Ir kviečiame visus kartu ||| 
sutikti ateitį. Skirtingi, ir kartu tokie panašūs, mes visi esame dalis tų, kurie | 
kenčia ir yra pavergti, lygiai kaip, Senekos žodžiais tariant, „mes esame dalis | 
Vienos didelės būtybės, sutvertos bendroje meilėje, su polinkiais kartu gyventi. || 
Time suprasti, kad gimėme visų bendram gėriui“. i 
lenybėje mes negalime pralaimėti! B 
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PARAPIJOS DABARTINIAI SAVANORIAI TALKININKAI 


Adams, Dennis 
Andrulis, Jonas 
Apanavičius, Romas 
Augustas, Viktoras 
Bacevičius, Vladas 
Bačiulis, Vladas 
Bakūnienė, Albina 
Balbatas, Jonas 
Balčiūnas, Donatas 
Baliūnas, Alfonsas 
Banionis, Povilas 
Bartkus, Jokūbas 
Belzinskas, Henrikas 
Belzinskas, Remigijus 
Beržinskas, Ignas 
Biliūnas, Vytautas 
Bliumentalienė, Aldona 
Bliumentalis, Eduardas 
Bridžius, Romas 
Bublys, Romas 
Civinskas, Kęstutis 
Čyvas, Vladas 
Damušis, Juozas 
Degutis, Viktoras 
Digulis, Petras 
Dundurienė, Danutė 
Ežerskienė, Bronė 
Gaidžiūnas, Balys 
Garlauskas, Benediktas 
Garnis, Jonas 
Gecevičius, Albertas 
Gelažis, Valdas 
Gercans, Janis 


Gzibovskis, Harry 
Idzelienė, Salomėja 
Idzelis, dr. Augustinas 
Ignatavičius, Stasys 
Ilendienė, Jadvyga 
Janavičius, Ignas 
Jasinevičius, Juozas 
Ješmantas, Donatas 
Juodišius, Jonas 
Juodišius, Marius 
Karklienė, Alicija 
Karklius, Benediktas 
Kavaliūnas, Antanas 
Kaunas, Petras 
Kazėnienė, Bronė 
Kazlauskas, Jonas 
Kedys, Leonardas 
Kersnauskas, Eduardas 
Kijauskas, Algis 
Kijauskas, Juozas 
Kijauskienė, Giedrė 
Kižys, Džinaras 
Laniauskas, Rimas 
Leparskas, Viktoras 
Liuima, Juozas 
Luiza, Petras 

Matas, Algis 

Matas, Petras 
Matas, Vytas 
Miškinienė, Aldona 
Miškinis, Algis 
Miškinis, Vytenis 
Mueller, Barbara 


Mueller, Paul 
Muliolis, Algirdas 
Nikštėnas, Vilius 
Nikštėnas, Vincas 
Pecek, Mary Ann 
Penkauskas, Algis 
Petraitis, Pranas 
Ralys, Kazimieras 
Rydelis, Eduardas 
Skirpstas, Vincas 
Skrinska, dr. Juozas 
Staniškis, Džiugas 
Stankus, Ignas 
Stasas, Henrikas 
Stasienė, Stefanija 
Stravinskas, Jurgis 
Stuogis, Vytautas 
Stungys, Petras 
Styuriska, Jezups 
Styra, Antanas 
Sušinskas, Albertas 
Šiupinys, Jonas 
Tamulionis, Petras 
Tatarūnas, Henrikas | 
Titienė, Kazimiera 
Yatska, Alfredas 
Zigmantas, Petras 
Žemaitis, Gedas 
Žiedonienė, Valdonė 
Žilionienė, Ona 
Žilionis, Juozas 


TALKININKAI LITURGINĖSE PAMALDOSE 


Romas Apanavičius 
Henrikas Belzinskas 
Romas Bublys 


Dennis Adams 
Jonas Balbatas 
Remigijus Belzinskas 
Romas Bridžius 

Jake Carpeal 

Rudy Cetina 

Saulius Čyvas 

Vytas Čyvas 

Jonas Garnis 
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Komunijos dalintojai 
Vladas Čyvas 

Harry Gzibovskis 
Leonardas Kedys 


Tvarkdariai ir skaitytojai 


Albertas Gecevičius 
Stasys Ignatavičius 
Andrius Kazlauskas 
Vytas Kliorys 
Frank Kosmerl 
Joseph Mestek 
Ralph Mierzejewski 
Joseph Morscher 
Louis Orazen 


Paul Mueller 
dr. Eugenijus Šilgali 


dr. Louis Pecek 
Pranas Petraitis 
Joseph Spjc 
Džiugas Staniškis 
dr. Eugenijus Šilgali 
Ramūnas Švarcas 
Alfredas Yatska 


Statybą pradedant (iš k. į d.) inž. Juozas Augustinavičius, kontraktorius; Feliksas 
Baranauskas, kun. Juozas Angelaitis, arch. dr. Stasys Kudokas ir inž. arch. Eduardas 
Kersnauskas. 


The dream begins... (I. to r.) eng. Juozas Augustinavičius, contractor; Feliksas 
Baranauskas, Rev. Juozas Angelaitis, arch. dr. Stasys Kudokas, arch. Eduardas 
Kersnauskas. 


Pirmoji parapijos bažnyčia (buvusi Hillgrove Inn) 
The old church building (former Hillgrove Inn) 


S, 


Kun. J. Angelaitis bažnyčios stat 
bai prakasa žemę, 1950.XI.1 d. 


Rev. J. Angelaitis breaking t 


ground for the new church, Nov. 
1950. 


Pirmosios bažnyčios altorius 
Altar in the old church. 


Pirmieji darbai, pirmieji darbin 
kai (iš k.) Juozas Žilionis, Juoi 
Augustinavičius, Ignas Malėna 


The work begins... (I. to r.) Juozas 
lionis, Juozas Augustinavičius, 
nas Malėnas. 
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Bažnyčios statybos detalės 


Didysis altorius — Main altar 


Bažnyčios fasadas — Front of the church 


Bažnyčios vidaus detalė — Interior of t 
church, detail. 


Bažnyčios vidaus detalės — Interior of the church. 


Vargonai — Choir loft 


ra 
- 
~ 
„a 
R 
3 
aa) 
| 
B 
— 
x 
> 
~ 
X 
eS 
- 
Nd 


"EL 

2 

if £ | 
į 

| 

5 

' 

ž 


Detalė — Detail. 


Kryžiaus kelio detalė — 
Way of the Cross (detail). 


Skulpt. Vytautas Rauli- 
naitis baigia kurti Dievo 
Motinos statulą, esančią 
virš pagrindinių bažny- 
čios durų lauke. 


Sculpture of Our Lady of 
Perpetual Help by Vy- 
tautas Raulinaitis. The 
statue is outside above 
the main church en- 
trance. 


Naujosios bažnyčios šventinimas, 1952.X.19 
Dedication of the church, October 19, 1952. 


Vysk. Edward F. Hoban šventinimo iškil- 
mėse (iš k.) kun. Kazimieras Širvaitis ir kun. 
Ludwig Virant. 


The Most Rev. Edward Hoban at dedication 
ceremonies (from left to right) Rev. Kazimie- 
ras Sirvaitis and Rev. Ludwig Virant. 


Vysk. Edward F. Hoban ir vysk. Vincentas 
Brizgys. 

The Most Rev. Edward F. Hoban, S.T.D., 
LL.D. and the Most. Rev. Vincentas Briz- 
PVs. PLD. J.C. 


Šventinimo iškilmės — Dedication 
ceremonies. 


Kun. J. Angelaitis naujai pastatytoj bazny- 
čioj su J. Augustinavičium, dr. S. Kudoku, J. 
Rimašausku, dr. P. ir S. Virant, R. Bra- 
zaitiene, K. Varneliu ir I. Malėnu. 

Rev. J. Angelaitis with J. Augustinavicius, 
dr. S. Kudokas, Dr. £ Mrs. P. Virant, Mrs. 
R. Brazaitis, J. Rimasauskas, K. Varnelis 
and I. Malenas. 
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Auditorijos fasadas. 


Auditorium — Main en- 
trance. 


Mokykla ir klebonija (iš 
kiemo pusės). 


School and rectory (view 
from Marcella Road). 


(Iš k.) E. Kersnauskas, 
kun. J. Angelaitis ir ma- 
tininkas Pranas Kirlys. 


(I. to r.) E. Kersnauskas, 
Rev. J. Angelaitis and 
surveyor Pranas Kirlys. 


Mokyklos statybos de- 
talė. 


School under construc- 
tion. 


Paminklinio kryžiaus statybos detalė. 
Construction of the shrine. 


Rūpintojėlis — Pensive Christ. 


Iškyla paminklinis kryžius. 


Shrine to commemorate the centennial of Lithu- 
anian settlers in Cleveland. 


Paminklinio kryžiaus šventinimo 
iškilmės — PLB pirm. Stasys Barz 
dukas iš jaunimo atstovų perima 
fakelą. 
Dedication of the shrine — Presidentoj 
Lithuanian World Community Stasy 
Barzdukas accepts the lighted torch. 


Kalba paminklui statyti komitett 
pirmininkas Kazys Ziedonis. 


Kazys Ziedonis at dedicatio? 
ceremonies. 


Ona Mikulskiené prie paminklo berit 
Lietuvos Zeme. 
Mrs. Ona Mikulskis with Lithuania 
soil. 
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Ceremonies 


and at the shrine. 


Ivairios apeigos bažnyčioje 
V Drie Paminklo. 


Ceremonies in church and 
Qt the Shrine. 


Simas Kudirka parapijoje — Simas Kudirka in Cleveland. 


Kalba susirinkusiems... 
Speaking in the Auditorium... 


Susitikimas su jaunimu bažnyčioje — Ceremonies in church 


Simas Kudirka su (iš k. į d.) Algiu Rukšėnu, Clevelando meru Ralph Perk, Genovaite 
Kudirkiene, Raimundu Kudukiu ir VLIK'o pirm. Kęstučiu Valiūnu. 


Simas Kudirka with Cleveland city officials and Lithuanian leaders. 


Clevelando lietuviai susi- 
rinko... — Audiences at... 


pasiklausyti Stasio Sant- 
varo poezijos šventėje... 


the spring festival of 
poetry... 


Pasijuokti su Antanu 
Gustaičiu popietėje „Ir 
atskrido juodas  var- 
mas...“ 


the evening with 


humorist Antanas Gus- 
taitis. 


t skulpt. Vytauto Rauli- 

aicio darby parodos ati- 
arymq, minint jo mir- 

tles dešimtmetį. 

exhibit of work by sculp- 


‘or Vytautas Rauli- 
Naitis. 


Parapijos "mokykla ir 
mokiniai. 


Parochial elementary 
school and students. 


LEGACY OF FAITH AND LOVE 


The Golden Anniversary of Our Lady of Perpetual Help parish is truly a 
great event. It calls for a proud look back through half a century of 
commitment, dedication, and toil in establishing a Lithuanian parish here, in 
nurturing it and helping it wend its way through troublesome times, in 
strengthening the steel and stone structures with the spiritual force of faith 
and truth. It is relevant for every day and every holy day. It is our spiritual 
bread and salt. It is praise and gratitude to the Lord for yesterday and the 
hopeful trust in tomorrow. Itis a heartfelt thanks to everyone who through their 
dedication, work, sacrifice and love brought us to this day and laid the 
groundwork for the distant future. 


The First Lithuanians in Cleveland 


The history of Lithuanians in Cleveland, according to sketchy and not 
always accurately kept dates, began in 1870. That is the year when the first 
Lithuanian immigrants, the brothers Pranciskus, Aleksandras, and Mykolas 
Freimonas, reached Cleveland and settled here. They were followed by 
Andrius Juodisius, Juozas Kulikauskas, Jonas Vilkutaitis, Juozas Viltrakis, 
Nikodemas Malisauskas and others. 

Since the history of Cleveland itself precedes them by almost 100 years 
(1796), we don't know and most likely will never know whether some 
Lithuanians visited Cleveland or tried to settle here prior to 1870. Considering 
the types of transportation in those times and the difficulties of travel, it is 
most likely that there were no earlier Lithuanian pioneers here. There were at 
that time (in the 1870s) a significant number of Germans, Slovenians, 
Hungarians, and Poles in Cleveland. We can speculate that the Freimonas 
brothers had some ties with German immigrants and therefore chose to settle 
here. The Freimonas surname is in fact akin to German names. 

„ By 1890, there were more than 400 Lithuanians in Cleveland. At the same 
time, the entire population of Cleveland was more than 100,000. And the 
number of Lithuanians continued to grow. After 1930, certain published 
Sources indicated that there were 12,000 Lithuanians in Cleveland and at least 
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100,000 throughout the state of Ohio. But these figures are probably inflated. 
No one ever kept accurate statistics, so the counts were always estimates. 
The majority of the Lithuanians who settled in Cleveland gradually 
drifted to the east side. At first they settled in an area around E. 22nd Street, 
between Superior and St. Clair, reaching as far as E. 79th Street. Later they 
moved farther east along that line, reaching and later passing the Rockefeller 
Park area. Still later they moved into the Collinwood area, East 185th Street 
and farther east along Lake Erie. Of course, that does not mean that 
Lithuanians did not try to settle in the western and southern sectors of 
Cleveland. In fact, some families still live there, but it is only a minority. 


The First Lithuanian Catholic Parish in Cleveland 


The first Lithuanian immigrants in Cleveland, just like 85% of the entire 
Lithuanian nation, were Catholics. As soon as they had settled, they began to 
search for a suitable place to fulfill their religious obligations, but there were 
no Lithuanian priests here. On important religious holy days, such as Easter, 
Pentecost and Christmas, priests came from Pittsburgh, Detroit or Chicago. 
But such occasions were rare. The Poles, who had established and organized 
themselves here earlier, realizing that the Lithuanians had no priests, offered 
their assistance. However, the Lithuanians did not find this satisfactory. 
Visiting Lithuanian priests celebrated Mass at St. Joseph’s Church at E. 23rd 
and Woodland. They, as well as the Lithuanian residents, all saw the need for 
the establishment of a local national parish. 

Some efforts were already being exerted in 1887 through Fathers 
Stanislovas Kolesinskas and Juozas Masiotas. But there was not yet enough 
community strength to establish a Lithuanian parish and to keep it going. It 
was only in 1895, when more Lithuanians moved here, that plans for a parish 
were finally realized. 

The first Lithuanian Catholic parish, which did not yet have its own 
church, found temporary quarters at St. Peter’s Church on Superior Avenue. 
The first parish priest was Juozas Dielininkaitis. The parish itself was named 
St. George’s. We learn from Father Dielininkaitis’ report, written in Latin to the 
Cleveland Diocese on September 22, 1895, that the parish at that time had 80 
Lithuanian families and 50 single individuals. Services, as mentioned earlier, 
were held regularly at St. Peter's Church. But this lasted only a year because 
Father Dielininkaitis left Cleveland in September, 1896. 

The parish did not have its own church; thus, it had to wait two years to 
have another Lithuanian priest assigned to it. Father Juozas Masiotas arriv 
in 1898 and served in the parish for several years. He was succeeded by Father 
Juozas Jankus, who also built the first church for this city’s Lithuanians. (See 
photograph on page 17). It was named St. George’s and stood at E. 21st St. 
and Oregon. Still later, in 1908, Father Juozas Halaburda established the first 
parish school, with an enrollment of more than 300. An equally large number 
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of Lithuanian children could not attend because of lack of space. Father 
Halaburda then bought the present site of St. George's parish (at E. 67th Street 
and Superior Avenue). There, in 1921, Father V. G. Vilkutaitis built a church, 
school and parish hall in a large three-story building that is St. George's as it 
exists today. 


A New Parish Is Being Founded... 


As Cleveland grew, so did the number of Lithuanians living here. The new 
arrivals—among them a significant number from the coal fields of 
Pennsylvania—were looking for better living and working conditions. Now, 
industries and factories grew along the railroads leading eastward. Those 
industries also lured the laborer to work and settle in those eastern areas. 
When they moved eastward, they saw that the Lithuanian center of activity 
was soon left behind: the Lithuanian parish, food stores, shoe repair and tailor 
shops, restaurants and the Lithuanian hall. The need for a new center became 
evident. And when that was juxtaposed with a growing and unwavering 
dissatisfaction, along with it grew the desire to organize a new Lithuanian 
Catholic parish. 

The work of organizing Our Lady of Perpetual Help parish was begun in 
1927, that is, 32 years after the establishment of St. George's church. At that 
time, it took two years just to explore opinions among those who wanted the 
new parish, to ensure that it could survive and to find a suitable and 
satisfactory location. 

In a 152-page black, hardbound journal, uncovered in the parish archives, 
only 15 pages are filled with a list of founders. And these entries are written in 
a shaky, difficult to decipher Lithuanian script, suggesting that the writers' 
hands knew long and hard daily toil. It is a reflection of a great undertaking 
and a noble offering to the homeland they had left behind, to their heritage 
and to their faith. It is easy to trace from interviews and letters to families and 
friends in Lithuania that, after a day of hard labor, they wanted to live and 
pray here just as they had done in their native villages and churches. Whether 
they accomplished that is another guestion. 

From notes and several minutes of meetings written at a later date we can 
determine what kind of circumstances dictated the establishment of a new 
parish, where the founders met, who they were, how the first steps were 
coordinated and what name they chose for the new parish. 

We learn from these minutes that the first meeting took place on December 
28, 1928 at 8:00 p.m. at the Slovenian home, 15810 Holmes Avenue. The 
minutes note that all subseguent meetings were also held there; however, they 
make no mention of the number of people attending. 

The first entry states: ,,We, Lithuanians, faithful to our God and our 
Country, are calling a meeting of all Lithuanians living in the Collinwood, 
Nottingham, Euclid Village and other neighboring areas, so that we may, 
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after friendly discussion, with the help of God, establish a new parish...“ Since 
that statement is the first document, reflecting the purposes and intentions of the 
founders of this parish, it is reprinted here to give a better understanding and 
appreciation of their tremendous efforts. (See page 19). 

Pijus Janusaitis and Jonas Derus opened that first meeting. All those 
present unanimously voted for the establishment of a new Lithuanian parish. 
A steering committee was selected with Pijus Janusaitis, chairman; Jonas 
Derus, minutes secretary, and Jonas Vaiksnoras, treasurer and assistant. A 
seven member committee was also formed to carry on the work of organizing 
the new parish. The seven members were: Juozas Zinkevicius, Pijus 
Janusaitis, Vincas Vasiliauskas, Jurgis Derencius, Pranas Kundrota, Jonas 
Vaiksnoras, and Jonas Derus. 


The Founders Chose the Name St. Ann for the New Parish 


The chairman of the steering committee, Pijus Janusaitis, opened the 
second meeting. It was held on January 20, 1929 at 3:00 p.m. All present 
unanimously agreed that the new parish should take the name of St. Ann. 
Unfortunately, a St. Ann’s parish already existed in the Cleveland Diocese 
and the name for the new Lithuanian parish could not be confirmed. 

At the same meeting, the seven member committee was expanded by five 
new members: Jonas Zeleniakas, Juozas Serksnis, Antanas Zaruba, Antanas 
Rochka, and Feliksas Baranauskas. Thus the committee, reminiscent of the 
twelve apostles, consisted of twelve members. 

The founders soon needed funds to carry on their work. During their first 
two meetings théy collected $61.31. The expanded committee also delegated 
new responsibilities. Jonas Zeleniakas was elected chairman; Juozas Serksnis, 
vicechairman; Jonas Derus, minutes secretary; Feliksas Baranauskas, finance 
secretary; Jonas Vaiksnoras, treasurer. Members and trustees were: Antanas 
Rochka, Antanas Zaruba, Pijus Janusaitis, Juozas Zinkevicius, Vincas 
Vasiliauskas, Jurgis Derencius, and Pranas Kundrota. 

Since petitions had already been printed, the groups discussed getting 
signatures of people who would want to be members of the new Lithuanian 
parish. The petitions, printed in English and Lithuanian, stipulated that the 
undersigned were willing to be parishioners and promised to support the 
church financially, according to their ability. The 12-page petition, on which 
121 persons—all of them Lithuanians—had signed their names, was presented 
to the Cleveland Diocese. (See reproduction of excerpt from original petition on 
page 21). 

The third meeting of the founders of the new parish was held on March 24, 
1929. The meeting was conducted by the new chairman, Jonas Zeleniakas. It 
was then decided that all parishioners should pay $12 annually for various 
needs of the new parish. But most important, it was announced at the meeting 
that „His Excellency, the Bishop on March 15, 1929 has recognized us a new 
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parish“. The parish was named Our Lady of Perpetual Help (Dievo Motinos 
Nuolatines Pagalbos parapija). 

The fourth meeting was held on June 14, 1929, only now they were no 
longer founders but parishioners. They decided to hold various events to raise 
necessary funds for the activities of Our Lady of Perpetual Help parish. 
Reflecting a popular pastime of the period, a picnic was arranged. The 
members also elected Jonas Zeleniakas and Andrius Kulbickas to present their 
petition to the Bishop of Cleveland to appoint a priest to the newly established 
parish. 

On October 20, 1929 a banguet was held on behalf of Our Lady of 
Perpetual Help parish at the Lithuanian Hall, 6835 Superior Avenue. The 
tickets were 754, 504 and 354. At that time tickets for youngsters up to 15 years 
of age were 104. It is interesting to note that even at such low prices, the ticket 
receipts amounted to $256.05. All proceeds totaled $382.02 and after all 
expenses were tallied, there remained a $212.16 profit. In those days that was 
guite a considerable amount of money. At that same time, Pranas Kundrota, 
one of the members of the committee, gave the first large donation—$25. 
Juozas Sadauskas was master of ceremonies. 


The Founders and Original Parishioners of Our Lady of 
Perpetual Help Church 


Ackerman, Ralph Cyzis, William Jusko, J. 

Amsiejus, Viktoras Chepla, Teresa Karson, M. 

Andrusk, Justin Chuchulka, Juozas Karuza, Kazys 
Andrusevicius, Antanas Dailida, George Katkauskas, A. 
Apanaitis, John Derus, Jonas Katkauskas, J. 
Aproshunas, Albert Dielinikas Pranas Kazakevicius, Agnes 


Babarskis, F. Donus, A. Kilikavice, John 


Bagdonas, Julia 
Bajercius, John 
Baltusis, Antanas 
Bauza, Frank 


Beleuckas, Mateusas 


Bielskis, Peter 


Dragunas, Joe 
Draugelis, J. 
Draugelis, Peter 


Dubauskas, A. 


Dubickas, George 
Garbunas, Chas. 


Kirdaikis, Povilas 
Kirdis, Antanas 
Koneza, William 
Kubileviciene, Mare 
Kundrota, Frank 
Kupcinskas, John 


Bingle, Peter Garnis, John Laukiavicius, Anthony 
Blaskis, Joseph George, Peter Jr. Lingis, Petras 

Botirius, Jonas Grebliunas, John Lopenas, Juozas 
Botirius, V. Greicius, V. Malskis, Jonas 

Brazek, Joe Grigas, Anna Maslauskas, Kazimieras 
Buived, Stanley Grigius, Stanley Matonis, Joseph 
Cepelanskas, M. Grigonis, Paul Matusevicius, Antanas 
Cibulskas, Anthony Ivinskas, Adolph Matusevicius, Mateusas 
Citavicius, Mary Janusaitis, P. Meskinis, Martin 

Cypas, Antanas Jurkevicius, Jonas Miltenis, Peter 
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Miltenis, Stella 
Miniotas, Bill 
Murauskas, Ernest 
Naujokas, Simon 
Nauncikas, Frank 
Navickas, Leo 
Oberaitis, Juozas 
Petraitis, Joe 
Petrauskas, Wm. 
Rackaitis, Anton 
Rochka, Anthony 
Rodavice, Stanislovas 


Sastokas, Karolius 
Schwall, Stanley 
Shukis, J. 

Shukis, Joseph 
Slazas, Kazimieras 
Stasinunas, A. 
Svarpa, M. 
Swadas, T. 
Serksnis, Bronis 
Serksnis, Juozas 
Urbonas, Vincas 


Wirbickas, Anton 
Yackus, Petras 


Yakubauskas, Joseph 


Yanulaitis, Vincas 
Yanusaitis, Simon 
Zaveckas 

Zedonis, John 
Zeleniakas, John 
Zinkevicius, Joe 
Zorskis, John 
Zabello, Katie 


Vaiciunas, Frank Zoruba, A. 
Romelis, Konstantas Vaiksnoras, John Zoruba, Antanas 
Rudzevice, J. Valkauskas, Alexander Zilinskas 
Rukstelis, Juozas Vildag, S. Zilinskas, John 
Sadauskas, J. V. Vilar, Frank Zinis, Povilas 


Sadauskas, Konstantas 
Samuolis, Pranas 


Waitkeviciene, Stella 
Waskelis, Anthony 


The First Priest and the First Parish Church 


In the exchange of correspondence between the Bishop of Cleveland, the 
Most Rev. Joseph Schrembs, D.D., and the founders and parishioners, the 
name of the parish was always consistent. But in Lithuanian, parishioners, 
and later even the priests who served here, gave the name several variations. 
Especially generous with such variations were the people writing about the 
parish for Lithuanian newspapers. Some called it The Holy Virgin’s Perpetual 
Help parish; others, Our Lady of Perpetual Help; still others, Holy Mary’s 
Church of Perpetual Help; but most simply called it “the new parish”. Today, 
the official designation of the church, following the rules of correct Lithuanian 
usage, is Our Lady of Perpetual Help Parish (Dievo Motinos Nuolatines 
Pagalbos parapija). 

Correspondence with the Bishop firmly declared that a Lithuanian parish 
was being established and that permission for such a parish had been given 
by the diocese. The petitioners also clearly stated that the priest assigned to 
them must not only have a Lithuanian-sounding name, but must understand 
Lithuanian aspirations and be willing and prepared to nurture the church in 
the spirit of the Lithuanian heritage. On September 24, 1929 the Bishop wrote 
to a priest in Akron that he was being assigned to Our Lady of Perpetual Help 
parish. Later he rescinded that letter and only on December 3rd of that year 
assigned another priest—Father Antanas Karuziskis, of St. Francis parish in 
Youngstown, Ohio—to serve at Our Lady. 

Father Antanas Karuziskis, the first pastor of Our Lady of Perpetual Help 
parish, arrived in Cleveland on December 12, 1929. On December 15, the first 
Mass was celebrated at the Five Points Theater at St. Clair and E. 152nd 
Street. The parishioners were happy to have a Lithuanian priest; however, 
they still did not have their own church. Their only consolation may have been 
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that with the arrival of a new and young priest that burden would be 
shouldered by him. 

Locations in various neighborhoods were explored; for one reason or 
another, none were suitable. Finally, on September 2, 1930, with the approval 
of the Bishop, the parishioners bought the Hillgrove Inn which stood at the 
present site of Our Lady of Perpetual Help Church, at 18022 Neff Road. Father 
Karuziskis, the pastor, with the assistance of the parishioners, handled the 
transaction with The Valuation Service Company. The width of the lot on the 
Neff Road side was 245' and extended to a width of 250' on its Marcella Road 
border. There was a 74’x78’ building with a four-car garage on the site. The 
purchase included all the furnishings and fixtures in the kitchen and the 
dining area, as well as all furnishings in other rooms: chairs, carpets, dishes 
and other items. Also included was an old piano. The buyers had to pay the 
owner $37,000 and $1,225 to the real estate agent, plus some small 
miscellaneaus expenses. The parish treasury had virtually no funds, so the 
Diocese guaranteed a $37,000 loan. 

At that time, Our Lady of Perpetual Help had 150 Lithuanian families or, 
as noted in the documents, “343 souls”. 

On September 14, after some hasty cleanup work, the first Mass was 
celebrated on parish property. It was a Mass of joy because the parish now had 
a Lithuanian priest and a church. It did not really matter that the building 
had not been originally intended for a church, it was theirs, had a large tract 
of surrounding land, and showed great potential for the future. 


Difficulties of the First Decade 


The first nine years under the leadership of Father Antanas Karuziskis 
were uneventful and no significant steps were taken to develop the parish. 
Mass was celebrated once a day and twice on Sunday and holy days. Various 
small scale events were held on weekends. The Lithuanian Catholic Women’s 
Welfare Society, American Lithuanian Catholic Women’s Association, LRSKA 
Chapter 307 (LRSKA 307 kuopa), and the Knights of Lithuania, Chapter 25, 
flourished at the parish under its auspices. The debts incurred during the 
purchase of the Hillgrove Inn were not reduced during those depression years. 
In fact, additional debts were made. It is evident from an annual report for 
1932 that the parish had $4,111.54 in receipts and $4,289.75 in expenses. It was 
a very dismal picture. It was evident that the parish needed a new source of 
strength. 

On July 19, 1939, pleading ill health, Father Karuziskis asked the diocese 
to relieve him of his duties as pastor. That same day the Bishop accepted his 
resignation and appointed Father Juozas Angelaitis, of St. Peter’s church in 
Akron, administrator of Our Lady of Perpetual Help. On December 7, 1939 he 
was appointed pastor of the parish. 
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Our Lady of Perpetual Help Parish to the End of World War II 


Father Juozas Angelaitis was pastor of this parish for more than 35 years. 
That is a very significant span of time for a parish celebrating its 50th 
anniversary. 

His first concern was to liguidate the debts burdening the parish. Every 
means, even the most humble, were used to raise funds: dealing in scrap metal, 
paper drives, returnable bottles, old furniture and appliances, growing 
vegetables for sale, collecting sales tax stamps and even raising chickens. In 
other words, every form for raising money was used—if not something that 
earned dollars, then at least something that brought in pennies. Collections 
were taken more vigorously in church. After Mass, the altar was covered over, 
refreshments were served, card parties and other forms of fund raising 
activities were held to add to the treasury. Over a two-year period this type of 
fund raising produced enough money to pay about $62,000 in accumulated 
debts. 

With the lifting of the financial burden, the parish was free to look forward 
to new opportunities and accomplishments. However, Europe was now at 
war. There and in virtually every other country in the world, the disastrous 
path of World War II had begun. In Lithuania, occupying powers had already 
changed twice. No one was permitted to leave or enter the country. 

The United States, following the attack on Pearl Harbor, was now 

fighting. People worked long hours so that they could satisfy all the demands 
their nation was placing on them, as well as give aid to other countries. 
Construction of new buildings or similar undertakings were postponed until 
some later time. It was possible only to save funds and wait for the end of the 
war. 
Finally, when Germany surrended on May 8, 1945 there were 57,495 
Lithuanians in that country. They had escaped from terrible persecution and 
death when the Russian Communists occupied Lithuania a second time. In 
Austria, there were 1,404. Some of them had been conscripted by the Germans 
for forced labor; others were political prisoners. Smaller numbers were 
scattered throughout other European countries. In all, there were about 60,000 
Lithuanian refugees in Europe. They needed all forms of help, and Our Lady of 
Perpetual Help parish was among those who extended a brotherly hand. If at 
first people believed that the Russians would retreat to their old borders, that 
belief soon faded. On the contrary, they pressed their advantage and tried to 
acquire even more because the Western allies did not forbid their moves and 
offered no resistance. That is why so many Lithuanian refugees found 
themselves in other European countries and had to reestablish their roots. 

The first to come to this country were former U.S. citizens, those who were 
born here or had relatives in this country. Others came after 1948, with the 
passage of the Displaced Persons Act. Almost 3,000 additional Lithuanians 
came to Cleveland after the war. Father Angelaitis, himself, issued many 
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affidavits; when the families arrived, he found lodgings and employment for 
them. Some of them settled in the area of Our Lady of Perpetual Help and 
immediately joined the parish. Those who at first settled in the area of St. 
George's Lithuanian Church, later moved here also and became parishioners. 
The number of families in the parish in 1945 was only 215; by 1949 the number 
had risen to 350. 

Father Angelaitis saw that the old and humble parish facilities could no 
longer serve the growing number and needs of his parishioners. The time had 
come to build. There was real hope that the growing parish could shoulder the 
burden of new construction projects. There were architects, engineers and 
other professionals among the new arrivals; Father Angelaitis hoped that they 
would help him carry out his plans for the future. 


The Building of Our Lady of Perpetual Help Church 


The Most Rev. Edward F. Hoban, Bishop of Cleveland, received a reguest 
from the parish on April 18, 1950 to build a new chūrch. (See reproduction of 
letter on page 26). The reguest included permission for the construction of an 
auditorium, school, convent for religious teaching personnel, and rectory. The 
reguest emphasized that construction of these buildings would be considered 
only after the church had been completed. The reguest was signed by the 
members of the parish committee: Joseph R. Brazaitis, John Zeleniakas, 
Feliksas Baranauskas, and Peter Bartkus. Permission from the diocese was 
received without delay—on April 22nd. The reason for this prompt response 
was twofold: the parish was free of debt and had a $124,030 building fund. 

The next step was to find an architect and a contractor, and to obtain a 
permit from the city. The construction would be completed in separate stages, 
as stated in the letter to the Bishop. 

A Lithuanian architect, who had designed many similar buildings in his 
own country, and an experienced contractor were among the new arrivals. The 
only reguirement was that they reestablish their certification here. Thus 
architectural plans were commissioned through dr. Stasys Kudokas, who 
worked under the auspices of Michael G. Boccia, a registered architect. Juozas 
Augustinavicius, structural engineer, already had a construction engineering 
business in Cleveland. Six firms participated in the bidding process. The 
highest bid was $384,023, while the lowest bid of $275,000 was offered by 
Juozas Augustinavicius, professionally known as Joseph Augustas, general 
contractor. 

It was agreed with Mr. Augustinavicius that construction would be carried 
out with our own resources. It was believed that this would reduce the costs 
and save more money. Later experience showed that this premise was correct. 

The construction plans were prepared relatively soon. A permit from the 
City of Cleveland was received on August 7, 1950. The church was designed in 
a modified Romanesgue Basilica style; the foundation was 71.8'x119.6'. In 
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addition to the space reguired for church ceremonies, the plan called for 500 
seats for worshipers. A $135,000 loan, necessary for the construction, was 
received through The Northwestern Mutual Life Insurance Company, with an 
interest rate of 4%. The architect's fee was 6% of the costs, and the 
contractor’s—5%. 


Groundbreaking took place on November 1, 1950. All groundwork and 
laying of foundations were completed before the end of the year. During the 
cold winter season only small tasks were performed at the construction site; 
this was done to ensure that work could proceed af full speed in the spring. In 
addition to the architect and contractor mentioned above, architect and 
engineer Eduardas Kersnauskas also assisted in various professional 
capacities. The interior, including the altar, confessionals, stations of the 
cross, the pulpit, baptismal font, statues, pictures, and stained glass windows 
were designed by artist Kazys Varnelis. The statue of Our Lady, placed over 
the main entrance to the church, was designed and executed by sculptor 
Vytautas Raulinaitis. It can be said, therefore, that all major planning, design 
and art work was executed by Lithuanians—all new arrivals and all 
specialists in their fields. Many other Lithuanians worked on the actual 
construction, which was very grueling work indeed. It was work that many of 
them had not done before. Having arrived in America and not knowing the 
language, they often worked at whatever jobs they could find. In this instance, 
however, many of them were motivated by a desire to help with this, their own, 
project. 


The following men worked on the construction of the church and, later, the 
auditorium, school and convent complex: V. Abraitis, P. Alekna, V. Andriusis, 
G. Angelaitis, W. Angelaitis, J. Apanavicius, B. Auginas, P. Baltakis, E. Bakana- 
vicius, B. Bernotas, A. Berzinskas, J. Bruzas, S. Butrimas, V. Cecys, J. Cer- 
niauskas, L. Cieska, V. Ciurlionis, J. Cyvas, A. Dailide, K. Dautartas, S. 
Dubikaitis, K. Gasperaitis, V. Gelgotas, S. Golisauskas, J. Gradinskas, P. 
Jakimavicius, Z. Jankus, J. Jasinevicius, A. Jesmantas, J. Juozaitis, K. Karalis, 
P. Karalius, K. Karosas, V. Karuza, A.Kasparavicius, A. Kavaliunas, K. Kaza- 
kevicius, V. Kazakaitis, V. Kizlaitis, K. Klemensas, V. Knystautas, A. Korsakas, 
L. Leknickas, F. Mackus, A. Malenas, I. Malenas, P. Makarskis, J. Malskis, J. 
Masaitis, V. Mazelis, A. Melinauskas, C. Melsbakas, J. Mikalauskas, K. Minca, 
R. Misiunas, A. Motiejunas, B. Nainys, C. Nainys, K. Narbutaitis, D. Nasvytis, 
M. Nasvytis, P. Neimanas, V. Norkunas, S. Pabrinkis, J. Paliokas, V. Palu- 
binskas, Z. Pivoriunas, J. Rimasauskas, B. Ruksenas, J. Rumbutis, J. Sakalas, V. 
Sakas, J. Sirutavicius, J. Stoskus, V. Tiskus, V. Unguraitis, A. Urbonavicius, V. 
Vaitekunas, G. Valaitis, V. Venclauskas, A. Vilkaitis, G. Zemaitis, J. Zilionis, J. 
Zukauskas. Also, there were a number of others who were not listed in the work 
rosters and whose names can no longer be ascertained. 


Although many of them are still active in the parish, lack of space does 
not permit to reprint here their thoughts and recollections. The following 
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example shall suffice. It is a short narrative by Ignas Malenas. In Lithuania, 
Ignas Malenas was a well known educator, author of school textbooks and a 
director in the Department of Education. In America, he mastered the use of 
hammer and saw, and became a carpenter. 


Ignas Malenas Remembers... 


A dilapidated garage stood at the present site of the church. I had to 
remove it before I could begin digging the foundation for the church. I cut the 
garage into sections and built another for storing tools. The new garage stood 
at the site of the present rectory, and remained there for several years, until 
work on the auditorium and school was begun. 

We dug the foundations for three or four days because we had to make the 
areas for the altar and the tower deeper. Then the molds for the cement were 
delivered and we could form the necessary walls for the foundation. We then 
poured the foundation. On the last day of the pouring we worked until 11 at 
night. By then, fall weather had set in: it rained and then began to snow and 
freeze. We were happy that the foundation had been poured on time and now 
we could peacefully wait for spring. 

In forming the foundations we mainly had four workers. There was no 
foreman, although Juozas Augustinavicius had offered the position to me. But 
I refused, although others treated me as one. The entire church was built 
without a carpenter foreman, although the others—masons, plasterers—had 
foremen. That same fall we removed the forms for the concrete and prepared to 
work at full speed in the spring. 

Erecting the Steel Framework—First of all, we poured a floor for the altar 
above the basement so that everything would be ready for the masons and 
steel-workers. During the following several days, they erected the beams, and, 
for support, connected them with two by fours. Now the masons went to work. 
We remained until the end. When we were not needed, we did various other 
jobs. Jonas Rimasauskas helped me. Since he worked as a laborer, he was 
constantly trying to avoid the union overseer, who was always interfering. 

Laying the Walls and Tower—The completed steel framework spoke of the 
church that was to be. The masons now laid the first bricks and cement blocks 
so that the walls could be raised. Every day new material was being brought 
in. Jonas Rimasauskas and I raised the platforms for the masons as they went 
higher and higher. Metal braces were used; only when the tower was raised, 
did we have to use 4x4 beams. 

When the walls were finished, the tower remained to be completed. An 
elevator was built to carry the bricks and blocks to the top. One worker loaded 
them, while another man, called Moss, put them in a wheelbarrow and took 
them to the masons. 

Suddenly, one day, two large blocks came whizzing by me, one after 
another, from the top of the tower. One shattered completely, while the other 
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split in two. The mason foreman, who was nearby, turned red and yelled to 
Moss to come down immediately. I tried to calm him and told him that this 
should be a lesson for the future. In the meantime, Moss came down. He was 
very upset because he thought that the foreman would fire him. He could not 
talk and only managed to blurt out: 

“The wheelbarrow tilted and the blocks fell off." 

“Thank the man and be glad you did not kill him. He spoke up for you,” 
said the foreman to Moss. Moss tried to kiss my hand, but I stopped him and 
said that this should be a lesson for the future. “Take a smaller load and you'll 
be safe." 

“That’s right, that’s right,” exclaimed Moss. It was my feeling that he had 
taken too big a load. 

A Cross on the Tower—Having finished the masonry work and poured the 
top of the tower with cement, Juozas Augustinavičius and I climbed to the top 
to see if everything was in order. A thought occured to Juozas Augustinavicius 
to clean the cross of all the fingerprints and marks. He knelt by the cross, I 
climbed on his shoulders, reached the cross beams and polished them 
beautifully with a cloth. Then I climbed down. 

Covering the Roof with Planks and Tar Paper—This work lay solely on 
my shoulders, and even though it can be done by any ordinary worker, the 
union again tried to interfere. I used Jonas Rimasauskas for the task, although he 
had been hired strictly as a laborer. The two of us covered the entire roof with 
planks and tar paper. We left the shingling to roofers. 

A Night Storm and Its Aftermath—It was already fall. A terrible storm 
raged during the night. In the morning we hurried to see whether any damage 
had been done to the structure. We found one beam sticking out from the roof. I 
ran up the tower stairs to investigate. Coming closer, I saw that the 2x6 beam 
had been caught by the wind and had crashed through the roof. It had come to 
rest by the juncture of a steel beam. I knelt down, grabbed the beam and, 
straining, pulled it out. Not it was again necessary to reach the tower window. 
I tried to stand but felt that my feet were sliding downward, although I could 
stand in place. There was a 25 ft. drop from the roof to the ground, so I could 
certainly get killed or, worse, badly injure myself. There was no help—Juozas 
Augustinavicius by now had left and gone downtown. I had to risk it. There 
were three or four steps to the tower. One way or another I had to try it—I 
could not just stand there and freeze. I tried taking one step—and I did not 
slide. Good. Then, the second step—still without sliding. Now I leaned toward 
the tower... and through the window. Thank God. I did not slip and was in the 
tower. Running downstairs I felt as though I had escaped from a noose. That 
was the second and last frightening but fortunate experience. 

Covering the Church Beams and Inspecting the Lights—The walls were 
plastered and the window panes were put in at the same time. Having covered 
the beams, we took off the boards so they would not interfere with the lighting, 
and lit all the lights. We tried to read a newspaper, but no one could see. There 
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was not enough light. An angry architect blamed the electrical company's 
engineers, who had assured that the lighting would be adeguate. We all agreed 
that supplementary lights, which were not hidden, would be necessary. The 
plaster company was asked to provide housings between the beams so that the 
lights could be installed. The company asked for $8,000, and would not come 
down in their price. They said that the entire ceiling could be ruined. It was a 
risk. Juozas Augustinavicius suggested that I try it. I refused; this was 
something that the plasterers should do. He insisted, however, and I agreed. 

The next day, I took an electric drill, a scribe and a small saw. I began at 
the corner naves where the ceiling area was smaller. First, I marked the 
centers of the housings, traced their outlines and began to drill closely spaced 
holes. Later, using a small saw, I cut out the housings themselves. Having 
made the first housing, I felt that everything would go well. By dinnertime, all 
the housings had been successfully completed. No one even said thanks, 
although $8,000 had been saved. 

After completing work on the ceiling and removing boards from the 
platforming, Pranas Karalius, a teacher, slipped through some boards but 
managed to avoid a fall and possible injuries. 

Glasswork Above the Altar— After I had finished my work at the top of the 
building, Kazys Varnelis, the artist, together with Juozas Augustinavicius, 
asked me to install the glasswork above the altar. I agreed because I had just 
finished nailing a stand for the statues, and the nature of the work was about 
the same. For this type of work you just needed a hammer and a chisel to even 
out irregularities in the wall. I had already put in ten windows, but the 
eleventh just would not fit. While trying to fit it in, I twisted my body and 
drove the hammer through the window. The yellow detail of the glass split. 
This was really bad because the stained glass had been made in Chicago. I 
told Kazys Varnelis about the accident and expressed my doubts about 
locating such an item in Cleveland. We took some heavy paper and cut out the 
exact shape of the missing piece. Kazys Varnelis then took it to a stained glass 
workshop, found the right color and had it cut to size. It cost him $1.50. After 
he brought it back, we finished the job without further complications.” 

And so end the thoughts of one man who worked here. Of course, the 
principal builder was Father Juozas Angelaitis. In addition to the constant 
worry that he would run out of money, he had to maintain contact and deal 
with various unions so that they would not interfere with the work being 
performed by non-union workers and laborers. According to Eduardas 
Kersnauskas, had it not been a church, the unions would probably have 
caused problems, and this would have resulted in much higher construction 
costs. 

The church was completed in the second half of 1952. On October 19, at 
11:30 a.m., a High Mass was celebrated by the Most Rev. Edward F. Hoban, 
Archbishop of Cleveland. The Lithuanian Bishop, the Most Rev. Vincentas 
Brizgys, gave the homily. A number of high ranking clergy, members of the 


75 


press, and a large number of parishioners and guests witnessed the dedication 
of the church. The parish choir, under the direction of organist Regina 
Brazaitis, and the Ciurlionis Ensemble, under the direction of Alfonsas 
Mikulskis, sang during the Mass. 


Construction of the Auditorium, School, and Rectory 


As originally planned, construction of this building complex could now be 
considered. It was a phase of the plan that called for more worries, more toil 
and more funds. All efforts were geared toward that end. It was estimated 
that $600,000 would be needed to accomplish this next phase. An accelerated 
building fund drive took six years. Only then did the new undertaking begin. A 
construction permit from the city was received on August 1, 1958 and work 
began immediately. The diocese again guaranteed a $315,000 loan, which was 
also received through The Northwestern Mutual Life Insurance Company. 
This phase of construction—given the experience of the first phase—was 
easier, but it took longer because it was the larger undertaking of the two 
phases. A seating capacity of 800 was planned for the auditorium, with 
provisions for a large stage and dressing rooms. The school was planned for 
350 students, with a kitchen and cafeteria. The convent also reguired a large 
area. The rectory, although smaller in sguare footage, was nevertheless a large 
facility. 

This second phase, excluding the rectory, was completed in the fall of 1961, 
in time for the beginning of the school year. The school opened on schedule— 
due to the accelerated building effort on the part of the construction crews. 

Construction of the rectory became part of a third phase of work. It began 
a good half year later. The temporary rectory at that time was located in a 
home adjacent to the auditorium, at 17938 Neff Road. The work progressed at 
a leisurely pace and took several years to complete. 

The size of all the parish structures can best be illustrated by the following 
figures. The church, including the sacristy, basement, washrooms and boiler 
room occupies 9,073 są. ft. The auditorium, including stage, dressing rooms 
and small upper hall—10,824 są. ft. The school, with the boiler room, cafeteria, 
kitchen, washrooms, showers, first and second floor classrooms—32,255 sq. ft. 
The convent, half-basement, the first, second and third floors—9,753 sq. ft. 
The rectory, half-basement, first and second floors—8,880 sq. ft. In all, total 
area of the buildings occupies 70,785 sq. ft. According to today’s costs, it would 
probably be difficult to construct all the buildings for $5 million. 

At the time when construction was being completed, the parish roster had 
750 families. As we can see from available documents, the parish, during the 
period 1951—67, contributed more than $750,000 for construction alone. The 
annual average is about $44,000. However, during a three-year period, from 
1959 to 1961, when funds were especially needed, the average revolved around 
$85,500 per year. It is not surprising, therefore, that Father Angelaitis, 
diligently and scrupulously continuing his drive, was able to report to the 
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parishioners on July 1, 1972 that he had paid all outstanding debts. He, as well 
as his parishioners, breathed a sigh of relief: the long drive and search for 
money had exhausted them all. 


In 1973, a memorial shrine was constructed in the church parking plaza to 
commemorate the centennial of Lithuanians in Cleveland. The shrine was 
designed by architect Eduardas Kersnauskas. The following words by Patrick 
Henry are inscribed on the memorial: “Give me liberty, or give me death". And 
in Lithuanian, “Lord, defend Lithuania”. The sculpture of the Pensive Christ 
was designed and executed by sculptor Romas Mazoliauskas, of Chicago. The 
memorial shrine and its surrounding plot is 16’x28’. Height of the shrine is 18’. 
The committee, which undertook the fund drive for this project, consisted of: 
Kazys Ziedonis, president; Juozas Sadauskas and Vladas Cyvas. The people 
most closely associated with the actual construction were: Vytautas Civinskas 
and Juozas Augustinavicius, engineers; Valdemaras Senbergas, Stasys 
Ignatavicius, Vincas Abraitis, Vytautas J okubaitis, Walter Angelaitis, Juozas 
Sadauskas and Eduardas Kersnauskas. Landscaping was by Zigmas Dautar- 
tas. Cost of the construction was $12,005.72. The price was relatively low 
because the major part of the work was done by volunteer labor. The shrine 
was dedicated during a festive ceremony on May 13, 1973. A special program, 
published for the occasion, details the fund raising drive and construction 
efforts. It is an appropriate document for the future, commemorating those 
who contributed financially and with their expertise and labor to the design, 
financing, construction and dedication of the memorial shrine. 

This dedication ceremony was a symbolic realization of all the construc- 
tion plans envisioned for Our Lady of Perpetual Help parish. Large and 
beautiful buildings had risen for the glory of God, under the protection of the 
same Pensive Christ who for centuries has blessed and protected the homes, 
fields and crossroads of far away Lithuania. Father Juozas Angelaitis, the 
creator, and all the generous contributors are worthy of continued respect and 
gratitude. When weathered and blistered hands could finally rest, there 
remained the vibrand concern that those grand structures be equaled and even 
surpassed with a spiritual ministry, moved by deep faith, daily vigilance, love 
and sacrifice. 


Laborers in the Lord’s Vineyard 


Mandatory retirement for pastors on their 70th birthday, previously 
announced by the Cleveland Diocese, became effective on January 1, 1973. 
Other dioceses made similar announcements. It was a consequence of the 
Second Vatican Council which had especially considered pastoral work in the 
Parishes. 

That 70th birthday was approaching for Father Juozas Angelaitis. The 
number of Lithuanian priests in the diocese was very limited; so much so that 
1t could not provide assistants to both Lithuanian parishes. It was necessary 
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to search elsewhere. The attention of the parishioners, the pastor and the diocese 
focused on the Lithuanian Jesuits, headguartered in Chicago. Special considera- 
tion was given to Father Gediminas Kijauskas, who had lived in Cleveland for a 
number of years and, after his ordination, had regularly assisted the parish by 
conducting retreats, giving talks to various groups and organizations. Attention 
centered on the Lithuanian Jesuits because they had, for many years, worked 
very diligently and energetically for Catholic action in Chicago and elsewhere, 
giving special priority to work with young people. 


Discussions between the Lithuanian Jesuits and the Diocese of Cleveland 
began early in 1973. An imminent appointment of a new Ordinary for the 
Diocese of Cleveland prolonged these discussions. Then, the Most Rev. James 
A. Hickey, Rector of the North American Seminary in Rome, was appointed 
Bishop of the Cleveland Diocese and assumed his duties on July 16, 1974. An 
agreement between the Cleveland Diocese and the Lithuanian Jesuits was 
reached on July 29, 1974. That agreement, at the reguest of the Lithuanian 
Jesuits, was limited to a five-year period. Early in 1978, this time limitation 
was changed, by mutual agreement, to unlimited tenure. 

The farewell to Father Juozas Angelaitis and the welcome to the new 
pastor Rev. Gediminas Kijauskas, S.J. and his assistant Rev. Leonas 
Zaremba, S.J. were truly great events for Our Lady of Perpetual Help. The 
Most Rev. James A. Hickey, Bishop of Cleveland, participated in the 
ceremonies. The church and, later, the auditorium were packed; many could 
not attend because of lack of space. Many grateful parishioners witnessed the 
end of something courageous and beautiful—and there was sadness. And yet, 
there was joy in the new beginning, the beckoning promise of new challenges, 
the knowledge that the good of the past was already reaching into the future. 

At that farewell and welcome ceremony on August 24, 1974, the Most Rev. 
James A. Hickey gave a very relevant talk, which is reprinted here: 


Permit me just a few brief words as I express, this evening, words of 
special thanks to Father Angelaitis, words of commendation to you, the 
members of this parish, and words of welcome to Father Kijauskas, your new 
pastor. 

The words of thanks have been beautifully expressed in the homily of the 
Mass. It was a tribute which Father (Francis Costa, S.S.S.) uttered in the name 
of us all to Father Angelaitis, who today completes his seventieth year, and 
completes his term of service as pastor of this parish. But, you know, a priest 
never really retires—he is a priest forever. And so, although Father ceases his 
service as pastor of this parish, he will, as every priest throughout the world, 
offer Mass, pray, and continue to give an example by his life of dedication to 
the Lord Jesus. Iam sure that in a very special way he will keep in his prayers 
all those whom he has served here in this parish. Father, we give you our 
thanks for a job well done, for the leadership which you provided, for the 
example which you furnished as a priest who served his people, a man not 
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afraid of menial labor so that he might give himself completely. You did not 
see it as menial any more thant did Joseph in his carpenter shop or the Lord 
Jesus as He helped his foster father. So, too, we must esteem all work in the 
spirit that Father Angelaitis has shown us in his development of this parish. 

Secondly, I would like to say a special word of commendation to the men 
and women of this parish. Obviously, you have accomplished so much. You 
have not only raised beautiful buildings, but you have continued to worship 
God as a family of believers, of men and women who take seriously your faith, 
your conviction that Jesus Christ has true and real importance in our lives. 

For you, obviously, Jesus is not simply a historical personage of many 
centuries ago, but Jesus is the center of your lives, the center of your worship, the 
center of your activity. For this you are certainly to be commended. 

You are to be commended also for having preserved here your Lithuanian 
traditions. It is so important that we remember the roots from which we come. 
We should keep with us all that is best of the past, all the wonderful heritage of 
history, the remembrance of all that people have suffered in the past and are 
suffering in the present so that they may be faithful to their God. You are 
certainly to be commended for keeping this. You are to be commended for your 
efforts in preserving your heritage and your culture. Icommend you for it most 
heartedly. 

I commend people of other cultures associated with you here in this parish. 
They, too, have their traditions, and they honor yours as you honor theirs, so 
that together we may appreciate the diversity that is ours as members of the 
Catholic Church. We come from many nations, we have wonderful traditions, 
and we must keep them. And even as we keep them, we must honor the 
traditions of other peoples so that they and we, ourselves, may enjoy the 
richness that is ours in the Church: the richness of history and the richness of 
our present lives together. 

It is also an evening of welcome for your new pastor and his assistant who 
will be serving you in this parish. I certainly welcome Father Kijauskas and 
Father Zaremba, members of the Society of Jesus, who have accepted my 
invitation to come to this parish to serve you. They have agreed to do this, they 
have agreed for a period of years to serve you as your pastors and priests. They 
insure that you have priests who know and speak the Lithuanian language 
and traditions. They agree to serve all the parishioners of this parish; they 
come to be with you as devoted pastor and dedicated priests. I welcome them. I 
thank them for their coming. I thank the Society of Jesus which has made it 
possible that we receive this special assistance. 

I think it is appropriate also that they are members of the Society of Jesus. 
There is a special bond between the Jesuits and any group which honors the 
name of Our Lady. This, Our Lady of Perpetual Help, is a title of Our Lady, 
and throughout their long history, from its foundation by St. Ignatius, the 
Society of Jesus has sought to honor the Blessed Mother as our Mother: the 
Mother of God and our Mother also. It is in this way that we recognize the 
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wonderful patroness of this parish. We ask the prayers of our Blessed Lady in 
heaven that she will pray for each and every one of you: for Father Angelaitis, 
completing his term of service; for Father Kijauskas and Father Zaremba, 
beginning theirs; for all of us; for all the priests, deacons and ministers of the 
Church, that all of us may be truly filled with the selfless example of Our 
Blessed Lady, our Mother and the Mother of God. 

Dear brothers and sisters, I suppose I might conclude my reflections by 
saying that all that we have done here this evening, all that has been said, 
your presence here indicates in an unmistakable way your conviction and my 
conviction that Jesus Christ is truly important in our lives. Our religion is not 
something peripheral, not something we just put on for a Saturday evening or 
Sunday morning, not just something that we register in a religious census, or 
write on an application form when we have to get a job—our religion is part of 
us. You and I are convinced that Jesus Christ is true God and true Man. He is 
truly the Son of God, all powerful and divine, and truly the Son of Man, with 
the same humanity as you and I have, with all the same problems that you 
and I have. Jesus Christ must be the center of our lives. Jesus Christ must be 
the center of everything we do. We pray that this may be verified in the future 
as it has been verified in our celebration this evening. We pray that all of us, 
all the priests, all the lay people, all religious men and women, may be joined 
always in proclaiming to the world that Jesus Christ is truly our Lord, the 
Lord of history, the Lord of the present, the Lord that we must honor with all 
our hearts. 

God bless you. I am delighted to be with you on this first visit to Our Lady 
of Perpetual Help parish. I shall be back. 


Priests at Our Lady of Perpetual Help 


The first priest and pastor of Our Lady of Perpetual Help parish was 
Father Antanas M. Karuziskis. He was born on January 17, 1896. He studied 
at La Salette College and attended St. Francis Seminary in Wisconsin. He was 
ordained on December 22, 1923. Father Karuziskis came to this parish from the 
Youngstown Diocese and remained here until July 19, 1939. 

Father Juozas Angelaitis, the second pastor of this parish, was born on 
August 24, 1904 in Smithon, Pa. He moved to Cleveland with his parents in 
1913, attended St. George’s elementary school and high school here. Later, 
Father Angelaitis studied at the Seminary of Our Lady of the Lake, and was 
ordained on May 26, 1934. Immediately thereafter, he was appointed assistant 
at St. George's parish in Cleveland and was later transferred to St. Peter's 
parish in Akron. His next appointment was at Our Lady of Perpetual Help, 
where he served for more than 35 years, until his retirement on August 24, 
1974. 

Father Gediminas Kijauskas, S.J., the third and present pastor of Our 
Lady of Perpetual Help, was born in Lithuania, in the village of Galioriske, on 
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June 29, 1930. He attended high school in Germany and upon arrival in the 
United States in 1950, settled in Cleveland with this parents, brothers and 
sister. That same year he joined the Jesuit Order, and from 1950 to 1953 
studied at the Isaac Jogues Novitiate in Wernersville, Pa. From 1953 to 1956 
Father Kijauskas studied philosophy at Weston College and received his 
Master of Arts degree from Boston College. For one year he taught at the 
Boston College High School, and from 1957 through 1961 studied theology at 
Weston College. He was ordained on June 18, 1960. For further studies he went 
to Drongen, Belgium and later took some courses in sociology at the 
University of Montreal (1966—67). Father Kijauskas was assigned to Our 
Lady's Gate of Dawn parish in Montreal, Canada, in 1966 and served there for 
two years. 

At the end of 1967 he was elected Provincial of the Lithuanian Jesuits' 
Viceprovince and served in that capacity until the end of 1976. In 1970 he was 
elected chairman of the Council of Federation Ateitis. Father Kijauskas 
worked actively with various youth organizations, serving as their chaplain or 
in some other capacity. He was Director of the Chicago Youth Center, and also 
wrote for numerous publications, including Zvaigzde (The Star), Laiskai 
Lietuviams (Letters to Lithuanians), Ateitis (The Future), Musu Vytis (Our 
Knight), Aidai (Echoes), ant others. He left Chicago to assume his new duties 
in Cleveland. 

The following priests served as assistants to Father Angelaitis: Fathers 
Kazimieras Sirvaitis, Aleksandras Goldikovskis, Jonas Grigonis, and Petras 
Dzegoraitis. The first two served for longer periods of time, while the others 
were here for considerably shorter periods. 

Father Kijauskas has had two assistants: Father Leonas Zaremba and 
Father Jonas Kidykas. 

Father Kazimieras Sirvaitis was born on December 20, 1911 in 
Valangiskis, Lithuania. He studied at the Seminary of Vilkaviskis and was 
ordained in 1935. His first assignment was in Aukstoji Panemune, and he also 
continued his studies of philosophy and theology at the University of Vytautas 
the Great in Kaunas. Later Father Sirvaitis studied at the Louvain Catholic 
University in Belgium and received his doctorate from the Catholic University 
in Washington in 1944. Father Sirvaitis came to Our Lady of Perpetual Help 
from St. Peter's parish in Akron, on June 13, 1957. He served here for two 
years and then left for Newton, Pa., where he became chaplain at St. Casimir's 
High School for Girls and the Villa Joseph Marie Home for the Aged in 
Holland, Pa. 

Father Aleksandras Goldikovskis was born in Latvia on February 14, 
1906. He was ordained on April 15, 1941 in the Riga Archdiocese. He was 
transferred to Our Lady of Perpetual Help from St. George's parish here in 
Cleveland on November 11, 1959. He remained here for more than three years 
and then was assigned to St. Francis Church in Cleveland. He left there to 
assume duties as pastor of St. Josephat Church in Cleveland, where he served 
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until his retirement in 1976. Father Goldikovskis lives in this neighborhood 
and assists in our parish, as reguired. 

Father Jonas Grigonis was born in Ukmerge county, Lithuania, on 
February 21, 1921. He was ordained in the Kaunas Diocese on June 10, 1944, 
Father Grigonis was transferred to Our Lady of Perpetual Help on J anuary 17, 
1963 from Willemantic in the Norwich Diocese. The following year, on June 11, 
1964, he was assigned to Holy Cross parish in Euclid. He now lives at St. 
John’s parish in Middletown, Connecticut, and works in a local hospital. 

Father Petras Dzegoraitis was born on April 19, 1909. He was ordained on 
June 3, 1939. Father Dzegoraitis came to Our Lady of Perpetual Help from St. 
Peter’s parish in Akron, on June 1, 1971. On March 23 of the following year he 
was transferred to St. William’s parish in Euclid. He died there on June 5, 1976 
and was buried in All Souls Cemetery. 

Father Leonas Zaremba, S.J. came to this parish together with Father 
Gediminas Kijauskas. He was born on October 17, 1923 in Seduva, Lithuania. 
He studied at the Seminary of Kaunas, and later at Eichstatt and the 
Gregorian University in Rome. He was ordained on February 21, 1948. That 
same year, Father Zaremba left for Chile, where he studied at the Catholic 
University of Santiago. Father Zaremba joined the Jesuit Order in 1952. Later, 
he studied at the San Miguel University in Argentina, taught high school in 
Uruguay and in 1958 came to the United States. He worked at the Youth 
Center in Chicago, and from 1960 to 1961 studied ascetical theology at the 
Pompret Center in Connecticut. Father Zaremba served in Lithuanian 
parishes in Montevideo, Sao Paulo, and Montreal. In 1976, he was elected 
Provincial of the Lithuanian Jesuit Viceprovince and returned to Chicago. 
Father Zaremba has not broken his ties with our parish—he often visits 
Cleveland and assists the parish whenever his other duties permit. 

Father Jonas Kidykas, S.J., was born on January 8, 1905 in Zemaiciu Kalva- 
rija, Lithuania. He came to Our Lady of Perpetual Help from Brazil, on October 
16, 1974. He was appointed assistant to the pastor by the Bishop of Cleveland on 
May 9, 1975. Father Kidykas attended high schools in Telsiai, Skuodas, and 
Plunge, in Lithuania. He studied at the Jesuit College in Valkenberg, Holland 
and was ordained on August 27, 1935. Father Kidykas came to the United States 
in 1937. He established a Lithuanian Jesuit Viceprovince in Chicago and was the 
first Lithuanian Jesuit superior there. He served in Brazil and Canada. While in 
Brazil, he published a weekly newspaper “Musu Lietuva” (Our Lithuania). He is 
a frequent contributor to Jesuit publications and has translated a number of 
books into Lithuanian. Father Kidykas is author of “Marijos Apsireiskimas 
Fatimoje“ (The Apparition of Mary at Fatima). 


Schools at Our Lady of Perpetual Help 


While the parish buildings were being constructed, educational needs of 
our young people were especially studied and considered. It was believed that 
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it was appropriate for the parish to provide facilities for organizations, 
meetings, various cultural events, such as concerts, plays and exhibits, and 
sports activities. 

Our Lady of Perpetual Help Elementary School—The school opened in 
1961, with only three primary grades and sixty four students. The Sisters of St. 
Casimir, who came here on August 25, 1961, were: Sister Vita, principal and 
Sisters Jeanette and Luke, her assistants. 

During the 1978—79 school year there were 277 students enrolled in all 
eight grades and kindergarten. There were 13 permanent teachers (five sisters 
and eight lay teachers). Special instructors came as needed to test hearing, 
help correct speech defects, and teach remedial reading. 

The school, in its 17 years of existence, has acguired, scholastically, a 
by a group of women from the parish. They also volunteer their help to the 
teachers in printing and preparing necessary teaching aids. This kind of 
assistance saves valuable time and enables the teachers to maintain their high 
standards of teaching. 

The school, in its 17 years of existence, has acguired, scholastically, a 
good name. Students graduating from this school very often become honor roll 
students in high school. The 1978 Iowa tests demonstrate the high standards 
of learning of Our Lady of Perpetual Help Elementary School. The school 
received a 93% rating. Among othe. schools, 92% were below this school’s 
standards. In addition, according to ITBS statistics, our parish school ranked 
first among 25 schools in the diocese. 

The school is supported by the parish. During fiscal year 1978—79, the 
school’s expenses were $157,937.04. Tuition payments received from the 
parents totaled $34,157.82. The parish had to add the remaining $123,779.22. 
According to these figures, the education of each child costs $570.17 per year. 
The tuition scale is as follows: 1 child — $125; 2 children — $200; 3 children — 
$250; four or more — $275. Costs of operating the school increase from 15% to 
20% every year. 

The first class, which completed all eight grades, graduated in 1967. There 
were thirty four graduates. With the end of the 1978—79 school year, 457 
students have graduated from our school. The average yearly graduating class 
is 35 students. 

St. Kazimieras Lithuanian Saturday School—This school uses the 
facilities of our elementary school. It was founded in 1957, at the initiative of 
the American Lithuanian Catholic Women’s Association, Chapter 36, and its 
president at that time—Mrs. Ona Jokubaitis. Classes are held Saturdays, from 
9:00 A.M. to 12:30 P.M. There are 13 grades, and a special class for students 
whose knowledge of the Lithuanian language is minimal. The school includes a 
kindergarten and has 18 teachers. In addition to teaching, they prepare various 
teaching aids—slides, exercises, etc. A few have written textbooks. 

Annual budget is $9,000. This does not include textbooks, which are 
purchased by the students themselves. The parents pay about $5,500 toward 
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this amount; the balance is raised by the parents through various activities: 
dinners, raffles, etc. 

The school has special programs commemorating events in Lithuanian 
history; parents and friends of the school usually attend. 

Advanced Studies in Lituanistics—The purpose of these courses is to 
prepare teachers for the Lithuanian school. They are held periodically, 
whenever there is a significant number of persons interested in becoming such 
teachers. The course lasts two years. It already has 21 graduates. 


First Organizations in the Parish 


The following three organizations have been active in the parish since its 
very beginning and have been supportive of its many efforts to grow and 
develop: LRK Moteru Labdaros Draugija (Lithuanian Catholic Women's 
Welfare Society), ALRK Moteru Sajungos 36 Kuopa (American Lithuanian 
Catholic Women's Association, Chapter 36), and Lietuvos Vyciai (Knights of 
Lithuania, Chapter 25). 

Lithuanian Catholic Women's Welfare Society was founded on December 
29, 1929. It was the first organization under the auspices of the parish, formed 
to assist in the establishment of Our Lady of Perpetual Help parish and assure 
its survival. They also concerned themselves with issues of interest to 
Lithuanian women: they joined in Lithuanian community work, actively 
helped in the establishment of Lithuanian Cultural Garden, visited the sick 
and did other charitable work. Since it was the first organization of this parish 
and contributed significantly to its initial growth, it is appropriate to list at 
least some of its past and present members; some of them are still active in the 
parish today: A. Baceviciene, A. Benis, J. Chapas, R. Derus, M. Derencius, E. 
Garniene, D. Jakubauskiene, M. Iesmantas, V. Katauskiene, A. Katlin, J. 
Kinder, A. Koston, M. Kulbickiene, V. Laukoniene, M. Maslauskiene, U. 
Meskiniene, K. Magiliene, O. Mikelioniene, A. Moskapetriene, A. Navickiene, 
R. Sankaliene, S. Sankalaite, J. Staniuniene, A. Urbaitis, P. Vaisiunine, J. 
Zarubiene, and others. 

American Lithuanian Catholic Women’s Association, Chapter 36 is the 
second oldest organization in the parish. It was founded on January 18, 1930 
by S. Greiciene and P. Staupiene. Sixteen women joined during its first 
meeting. Original officers were: S. Greiciene, A. Navickiene, F. Lauraitiene, P. 
Kundrotiene, P. Staupiene. The chapter very generously supported the work of 
the parish. It was instrumental in establishing a boys’ choir which existed for 
five years. The chapter holds and annual banquet in honor of its founding 
members. They support a scholarship fund, headquartered in Chicago. The 
chapter now has 71 members. Present officers are: S. Stasiene, O. Mikelio- 
niene, M. Titiene, O. Kasubiene, S. Miliauskiene. 

Knights of Lithuania, Chapter 25—Actually, this organization should 
precede the others because it was founded much earlier than the parish itself. 
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Knights of Lithuania were very active under the auspices of St. George's 
parish, but when Our Lady of Perpetual Help was being founded, members of 
this chapter were among the original founders and also involved themselves 
very actively in the work of the new parish. When the first banguet was 
sponsored for the parish on October 20, 1929, members of Chapter 25 gave a 
theatrical performance. Father A. Karuziskis became their chaplain on 
January 13, 1930. Members of this chapter still actively participate in various 
facets of parish life. Present officers are: Elizabeth August, Victor August, 
Alvina Luiza, James Thompson and Adele Svet. 


Other Organizations and Societies 


Our Lady's Guild—In 1950, at the reguest of Father Angelaitis, a group of 
eight women was formed to help with fund raising projects in the parish. They 
sponsored dinners, card parties, rummage sales, bake sales. After two years, 
they decided to establish a society known as Our Lady's Guild. The purpose of 
the organization remained the same and it was open to all women of the 
parish. First officers were: Joanne Andrews, president; Ella Skoda, vice 
president; Edith O'Connor, secretary; Rose Burrello, treasurer; Louise Zagore, 
publicity. Five presidents and their officers followed in succession; then Mary 
Zakrajsek was elected president and served until 1979. Officers for 1979—80 
are: Ella Skoda, president; Mary Axoraitis, secretary, Helen Tekavec, 
treasurer. Through the years, Our Lady’s Guild has sponsored many fund 
raising events for the parish and continues to do so today. 

There are more than 20 other organizations and societies, associated with 
the parish in various ways. They hold their meetings in parish facilities, 
sponsor lectures, discussions, exhibits, concerts. Athletes use its spacious 
auditorium for basketball and volleyball tournaments. 

These organizations are: American Lithuanian Catholic Women’s Associa- 
tion, Chapter 36; Boosters Club; Catholic Federation Ateitis (includes adult, 
student, high school and grade school level groups); Catholic Youth 
organization; Folk Dancers Grandinele; Holy Name Society; Knights of the 
Altar; Knights of Lithuania; American Lithuanian Community, Cleveland 
Chapter; Lithuanian Catholic Women’s Welfare Society; Lithuanian Catholic 
Relief Fund; Lithuanian Golden Agers; Lithuanian Veterans’ Association 
Ramove; Lithuanian Girl Scouts (youth and adult groups); Lithuanian Boy 
Scouts (youth and adult groups); Lithuanian Sea Scouts; Lithuanian Sports Club 
Zaibas; Mother’s Club; Nerija Singing Ensemble; Our Lady’s Guild; United 
American Lithuanian Relief Fund. Altogether, these organizations have over 
1700 members. 


Parish Choir 


Vincas Greicius was the first organist. He was succeeded by Bronius 
Nekrasas, Juozas Alisauskas, and Vanda Suzelis. For the past thirty seven 
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years the parish organist has been Mrs. Regina Brazaitis; she also directs 
the parish choir which sings at the 10 o'clock Sunday Mass. (See photographs p. 
41). 


Our Lady of Perpetual Help Parish Today 


The present parish building complex is adeguate for today's reguirements. 
However, it reguires constant maintenance, some renovation, new landscap- 
ing, etc. Continued effort, both physical and material, is needed to keep the 
House of God beautiful, and all the other facilities—serviceable. 

As we said earlier, when the buildings were finished, when the prayerful 
sounds of saw and hammer grew still, the parishioners were infused with a 
new strength of faith that egualed the grandeur of the buildings. By now, the 
parish had many families who had been born and educated in Lithuania and 
other European countries. Eventually, those who were born and raised here, 
aspired to higher education. The older generation, having contributed a great 
deal and having accomplished great works, gradually but inexorably went on to 
their eternal rest and reward. We honor and respect those who remain, thanking 
them for the steadfastness of their faith; for their loyalty both to their native 
country and adopted land. 

All of us, young and old, must now realize that we live in a new age. With 
it comes the age of the new priest; the priest, who, aware of the dignity of his 
calling, seeks to be with his people, works together with them, probes the depth 
of every human hurt, shares in the joy of human existence... The youth, with 
all their dreams, with all their doubts and problems, are his special concern. 
With the new kind of priest came also the new kind of parishioner, a new 
concept of a Christ-centered parish, touching on every aspect of human 
existence... 

The Most Rev. James A. Hickey, Bishop of Cleveland, considered these 
new challenges and ideas when he invited the Lithuanian Jesuits to come to 
Cleveland. He continues to be aware of the work undertaken in this parish 
and, on January 4, 1979, sent us the following letter: 


“Thank you for the very fine and complete Status Animarum Report for 
the Parish. It reflects the vibrant spiritual life of our Lithuanian Catholics. 

“As difficult as it may be, please continue to do all you can to support the 
parish school that today is our strongest evangelization to youth. 

“I am pleased to see the spiritual programs in both English and 
Lithuanian. We need to reach out to those who find a need for their native 
language and yet at the same time be deeply concerned for the younger 
generations who are more comfortable with English. Both must be our loving 
and pastoral concern. Please continue this fine work and also as it is reflected 
in your adult religious education programs. 
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the many strong organizations for both young and old, both 

Lithuanian and English speaking, the faith and prayers of your people are the 

strength of the parishes. Together with us they build up the Body of Christ in 

our midst in a rich Lithuanian heritage.” 

(s) Most Rev. James A. Hickey 
Bishop of Cleveland 


The Lithuanian Jesuits have many other commitments around the world 
and were already burdened with various other duties. The decision to come to 
Cleveland, therefore, was a difficult one, but after serious consideration, they 
agreed to accept Bishop Hickey’s invitation. 

Over the years, quite a few Lithuanians had drifted away from the parish. 
They now began to come back. They live throughout the greater Cleveland 
area, in the suburbs, as far as Strongsville, Independence, Brecksville, Akron, 
Kirtland and Chesterland. This then is the face of a national parish; yet it grew to 
encompass people of other cultures, nationalities and traditions who live in the 
neighborhood, wholeheartedly support Our Lady of Perpetual Help and have 
become an integral and cherished part of parish life. 

Monday through Friday, the Masses are at 7 and 8 A.M. and 7 P.M.; 
Saturday—7, 7:30, 8 A.M. and 5 P.M.; Sunday—7, 8:30, 10 A.M. and 12 noon, 
and 6:30 P.M. 

The Masses, especially on feast and holy days, include special readings, 
music, ceremonies. Young people are invited to contribute their talents for a 
more colorful service by dressing in their national costumes, singing solos, 
and reading. For several years, the CYO guitar group has been singing and 
playing at the Sunday noon Mass. A coffee hour follows the 10 o’clock 
Lithuanian Mass every Sunday. Different organizations, by rotation, take care 
of this activity and thus provide an opportunity for people of all ages to spend 
some time together. This coffee hour is very popular with everyone, and the 
organizations are to be commended for making it possible. 

In the fall, winter and spring the parish provides mid-week spiritual 
programs. In Lithuanian, these programs are called “Spiritual Journeys”; in 
English, “Christ Renews His Parish”. The programs consist of presentation 
and discussion of a spiritual topic, followed by a question and answer period, 
films, slides, etc. Usually, they are presented on consecutive evenings, to 
accomodate both its Lithuanian and English speaking audiences. 

The parish publishes two weekly bulletins, Lithuanian and English, as well 
as a four-page newsletter in Lithuanian. A bookstore during the coffee hour offers 
a wide selection of all available Lithuanian books and publications. Mr. and Mrs. 
Juozas Zilionis have been managing this bookstore for five years. They saved the 
percentages offered by the publishers and in 1978 purchased and presented to the 
parish the Carillon Bell system. A bookrack in the back of the church has a 
selection of spiritual reading in English. 
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Once a month the parish offers a cultural program. These Sunday 
afternoon gatherings are sponsored in an effort to maintain and nurture our 
heritage. Writers, poets, musicians, singing ensembles, people known in 
theater and the arts are invited to participate. 

These events are in addition to the many other similar activities sponsored 
by different organizations. The parish calendar of activities, therefore, is 
always well filled. 

The actual realization of all programs involves active participation by 
different committees or individuals—it is a collaborative effort, seeking a 
deeper and longer lasting tie, and using all the resources of the parish so that 
everyone may gain strength, grow, and learn something from one another. 

In presenting the 1978 financial statement to the parishioners, Father 
Gediminas Kijauskas wrote: 

“In a similar letter last year, we had remembered those parishioners, who 
living on a pension, have generously contributed to the parish, according to 
their abilities. We also have parishioners who support us every week with 
larger donations. Nevertheless, we also have parishioners who make many 
demands on the parish and reguire all kinds of services, but forget that they 
must also contribute to its financial support. The parish feels the burden of the 
declining buying power of the dollar, just like everyone else. 

“We have many men and women who faithfully serve us in various 
aspects of liturgical work: ushers, commentators, extraordinary ministers of 
Holy Communion and altar boys. We have several dedicated ladies, who see to 
it that the church is always clean and the altars are decorated with flowers. 
| We have a parish choir and would like to see it grow and flourish. We have a 
| large number of people through whose unsung labor various jobs are 


undertaken, projects become completed. 

“From fall until late spring, during the evenings and on weekends, all our 
|| halls and auditorium are occupied—there are rehearsals, meetings, lectures, 
| concerts, exhibits, sporting events. The parish has many facilities which 
| encourage the work and efforts of many Lithuanian organizations. The parish 
| is happy that it can serve in this special way. And we assure everyone that our 
| doors are open to all. 

“Our parish is a Lithuanian oasis. Here we must find our nation's living 
branches and provide for their rejuvenation. In addition to spiritual programs, 
the continuation of our cultural existence is one of our greatest concerns and, 
working toward that end, one of our greatest privileges. We should nurture such 
a spirit in our families, so that our children will really grow into the living 
roots of our nation. No one else will accomplish this duty for us. Our God and 
our struggling, faithful, enslaved native land expect that much from us. Let us 
not fear sacrifice. Our brothers and sisters in Lithuania certainly do not fear it. 
Their courage, faith, and love make up the strength which even a powerful 
enemy cannot crush. 

“We invite everyone to join in the work of this parish. When you 
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participate, and when you work, we all win and become increasingly better 
able to carry out our duty to God and country.” 

These words by Father Kijauskas are equally relevant when looking at the 
past or anticipating the future. They are particularly relevant on this, the 
Golden Jubilee of our parish. 

In completing this fifty-year review of Our Lady of Perpetual Help parish, 
we turn again to the testament of those who established it. In noting the 
importance of this parish and in expressing their determination to make this 
dream a reality, they wrote: “We, Lithuanians, faithful to our God and our 
country... with the help of God establish this parish.” And they made it come 
true. The founders also asked the Bishop to give them a priest who would be 
Lithuanian not only in name, but who would understand all Lithuanian 
aspirations and needs. That was the second part of the testament. That 
challenge has now been met three times. 

In his letter, Father Kijauskas called this parish a Lithuanian oasis. This 
cannot be challenged or denied, because, as Lithuanians, we have to be aware 
of our commitment to the Silent Church behind the Iron Curtain. It is silent 
only in the sense that Communist atheism does not permit it to officially exist; 
it is not silent, however, when we read the “Chronicles of the Catholic Church 
in Lithuania”, detailing the daily struggle to be able to believe. We cannot, in 
good conscience, become dead branches of this living tree. 

We live in a free country, and we owe it our complete loyalty in thought, 
word and deed. And by using our freedom to fight for the rights of the 
oppressed, we share in one of America’s fundamental beliefs: that all men were 
born to be free. 

True brotherhood, however, transcends national bounderies. And thus this 
parish is a spiritual oasis to all who belong to it. We are proud and happy that 
we are not alone. It is best to remember here the words spoken by the great 
American statesman, Adlai Stevenson: 


“On this shrunken globe, men can no longer live as strangers... 

Our prayer is that men everywhere will learn, finally, to live as brothers, 
to respect each other’s differences, 

to heal each other’s wounds, to promote each other’s progress, 

and to benefit from each other’s knowledge.” 


In Bishop Hickey’s words five years ago, we honor the traditions, cultures, 
and national heritage of all our parishioners. And we invite all to meet 
together the challenges of the future. Different and yet alike, we all are part of 
those who suffer and are not free, just as in the words of Seneca “We are 
members of one great body, planted by nature in a mutual love, and fitted for a 
social life. We must consider that we were born for the good of the whole.” 

United, we cannot fail. 
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PRESENT PARISH VOLUNTEERS 


Adams, Dennis 
Andrulis, Jonas 
Apanavicius, Romas 
August, Victor 
Bacevicius, Vladas 
Baciulis, Vladas 
Bakunas, Mrs. Albina 
Balbatas, Jonas 
Balciunas, Donatas 
Baliunas, Alfonsas 
Banionis, Povilas 
Bartkus, Jokubas 
Belzinskas, Henrikas 
Belzinskas, Remigijus 
Berzinskas, Ignas 
Biliunas, Vytautas 
Bliumentalis, Mrs. Aldona 
Bliumentalis, Eduardas 
Bridzius, Romas 
Bublys, Romas 
Civinskas, Kestutis 
Cyvas, Vladas 
Damusis, Juozas 
Degutis, Viktoras 
Digulis, Peter 
Dunduras, Mrs. Danute 
Ezerskis, Mrs. Brone 
Gaidziunas, Balys 
Garlauskas, Benediktas 
Garnis, Jonas 
Gecewicz, Albert 
Gelazis, Valdas 
Gercans, Janis 


Gzibovskis, Harry 
Idzelis, Mrs. Salomeja 
Idzelis, dr. Augustinas 
Ignatavicius, Stasys 
Ilenda, Mrs. Jadvyga 
Janavicius, Ignas 
Jasinevicius, Juozas 
Jesmantas, Donatas 
Juodisius, Jonas 
Juodisius, Marius 
Karklius, Mrs. Alice 
Karklius, Benediktas 
Kavaliunas, Antanas 
Kaunas, Petras 
Kazenas, Mrs. Brone 
Kazlauskas, Jonas 
Kedys, Leonardas 
Kersnauskas, Eduardas 
Kijauskas, Algis 
Kijauskas, Juozas 
Kijauskas, Mrs. Giedre 
Kizys, Dzinaras 
Laniauskas, Rimas 
Leparskas, Viktoras 
Liuima, Juozas 

Luiza, Peter 

Matas, Algis 

Matas, Petras 

Matas, Vytas 
Miskinis, Mrs. Aldona 
Miskinis, Algis 
Miskinis, Vytenis 
Mueller, Mrs. Barbara 


Mueller, Paul 
Muliolis, Algirdas 
Nikstenas, Vilius 
Nikstenas, Vincas 
Pecek, Mrs. Mary Ann 
Penkauskas, Algis 
Petraitis, Pranas 
Ralys, Kazimieras 
Rydelis, Eduardas 
Skirpstas, Vincas 
Skrinska, dr. Juozas 
Staniskis, Dziugas 
Stankus, Ignas 
Stasas, Henrikas 
Stasas, Mrs. Stefanija 
Stravinskas, Jurgis 
Stuogis, Vytautas 
Stungys, Petras 
Styuriska, Jezups 
Styra, Antanas 
Susinskas, Albertas 
Siupinys, Jonas 
Tamulionis, Petras 
Tatarunas, Henrikas 
Titas, Mrs. Kazimiera 
Yatska, Alfred 
Zemaitis, Gedas 
Zigmantas, Petras 
Ziedonis, Mrs. Valdone 
Zilionis, Mrs. Ona 
Zilionis, Juozas 


Extraordinary Ministers of Holy Communion 


Romas Apanavicius 
Henrikas Belzinskas 
Romas Bublys 


Dennis Adams 
Jonas Balbatas 
Remigijus Belzinskas 
Romas Bridzius 

Jake Carpeal 

Rudy Cetina 

Saulius Cyvas 

Vytas Cyvas 

Jonas Garnis 
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Vladas Cyvas 
Harry Gzibovskis 
Leonardas Kedys 


Ushers and Commentators 


Albert Gecewicz 
Stasys Ignatavicius 
Andrius Kazlauskas 
Vytas Kliorys 
Frank Kosmerl 
Joseph Mestek 
Ralph Mierzejewski 
Joseph Morscher 
Louis Orazen 


Paul Mueller 
dr. Eugenijus Silgalis 


dr. Louis Pecek 
Pranas Petraitis 

dr. Eugenijus Silgalis 
Joseph Spjc 

Dziugas Staniskis 
Ramunas Svarcas 
Alfred Yatska 
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Parapijos mokyklos sportininkai. 
School basketball team and cheerleaders. 


Šv. Kazimiero lituanistinė mokykla 
parapijoje. 
Lithuanian Saturday school. 
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School activities... 
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Studenčių muzikinis vie- 
netas „Nerija“, vadovė 
Rita Čyvaitė-Kliorienė. 
Girls’ choir „Nerija“— 
Mrs. Rita Cyvas-Klio- 
rys, conductor. 


Clevelando vyrų oktetas, 
vad. Rytas Babickas. 
Men's singing group— 
Rytas Babickas, conduc- 
tor. 


Ramovėnų choras, vad. 
Julius Kazėnas. 


Men's choir “Ramove’— 


Julius Kazenas, conduc- 
tor. 
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nian girl scout leaders 
Clevelando skautija. 


1975. 
Lithuanian girl scouts 


and boy scouts. 
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Kaziuko mugė 

(žemyn iš d. į k.) 

Juozas Sadauskas, vienas iš 
šios parapijos steigėjų, atida- 
ro mugę... 

Salė, rankdarbiai ir svečiai. 


Svečiai stebi skautijos vaka- 
ro programą. 


Lithuanian Fair 


(down r. to I.) 

Juozas Sadauskas, one of the 
founders of this parish, at 
opening ceremonies. 


Handcrafts display in the 
Auditorium. 


Audience at the evening's 
program. 


Lietuvių Žaibo klubo 
sportininkės ir spor- 
tininkai. 
Lithuanian sports club 
Zaibas. 
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Grandinėlė 


Lithuanian folk dancers Grandinele 
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ai (iš k.) Juozas ir Ona Žilioniai su pirkėjais. 


Lithuanian bookstore after the 10 o'clock Sunday Mass. 


Kultūriniai renginiai — 
Cultural programs. 


Poetas Bernardas Braz- 
džionis programoje „Esu 
aš paukštis vėtroj nepa- 
klydęs“. 

Poet laureate Bernardas 
Brazdžionis. 


Poetas Stasys Santva- 
ras poezijos pavasario 
šventėje. 


Poet laureate Stasys 
Santvaras. 


Pianistų Smetonų kon- 
certas. 


Smetona family in con- 
cert. 
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dream continues 


The 


SUKAKTUVINIO LEIDINIO RĖMĖJAI 
Po $150 
Superior Savings & Loan Association, 798 E. 185 St. 


Po $100 
Antanas Alkaitis 
Vincas ir Liuda Apaniai — Better Lawns and Gardens, Inc. 
Jonas Balbatas 
Vladas ir Jadvyga Dautai 
Jakubauskų laidojimo koplyčia 
Agnes Jasiūnienė vyro Jono atminimui 
JAV LB Clevelando apylinkė 
Juozas ir Irena Kijauskai 
Marie Mocilnikar 
Jadvyga Pikturnienė vyro Juozo atminimui 


Po $50 
Ateities klubas 
Albina Atkočaitienė vyro Kazimiero atminimui 
Juozas ir Aldona Augustinavičiai 
Adelė Baranauskienė vyro Felikso atminimui 
dr. Vladas ir Lilė Bložės 
Cleveland Trust, E. 185 & Pawnee skyrius 
dr. Viktoras ir dr. Elena Čeičiai 
Marija Derenčienė 
Dragolich šeima 
Petras ir Bronė Ežerskiai 
JAV LB Ohio apygarda 
Ann ir Frances Kancies 
Eduardas, Stasė ir Nijolė Kersnauskai 
Mary Kovacic 
Lietuvių Pensininkų klubas 
McKalen šeima 
Juozas ir Marija Mikoniai 
Frances Miller 
Phillip Mocilnikar | 
Parapijos mokyklos motinų klubas 
dr. Juozas ir Birutė Skrinskai 
kun. Ludwig Virant 
Stella Virant vyro dr. Patrick atminimui 
Zemelka šeima 


Po $35 
Mary Weston 
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Po $30 


BALF’o Clevelando skyrius 
Clevelando skautininkai, skautininkės ir akademinė skautija 


Po $25 


Charles ir Rose Alberts 

ALRK Moterų Sąjungos 36 kuopa 

Amerikos Lietuvių Piliečių klubas 

George ir Helen Angelaičiai 

Jurgis ir Marija Apanavičiai 

Ričardas Armonas 

Viktoras ir Elzbieta Augustai motinos Magdalenos Žilinskienės atminimui 


Vladas ir Marija Bačiuliai 
Boosters klubas 
Leo ir Sophia Boyarsky 
Regina Brazaitienė 
Broadview Savings & Loan Company, 813 E. 185 St. 
Mae N. Caputo 
| Čiurlionio ansamblis 
|| Vladas ir Birutė Čyvai 
' Ona Dailidienė 
Petras ir Antonina Diguliai 
| Albertas Gecevičius 
| Katherine ir Betty Ginunas vyro ir tėvo William atminimui 
Čipkus nekilnojamo turto įstaiga 
Zenonas ir Kazimiera Gobiai 
Grandinėlė 
Harry Gzibovskis ir šeima 
Mary Agnes Hrvatin dukters Rosemary Zadnik atminimui 
| Charles ir Jennie Hudina 
| Joanna Jadrich 
| Marija Ješmantienė 
| Vytautas ir Ona Jokūbaičiai 
prof. dr. Pranas Jucaitis 
| dr. Edmundas ir Biruté Juodénai 
| Juozas Juozaitis žmonos Aleksandros atminimui 
Jūrų skautų Klaipėdos vietininkija 
Wiliam, Mary ir Alvin Kelley 
Džinaras ir Mirga Kižiai 
Louise Kosmerl 
Mary Kovach 
Raimundas ir Gražina Kudukiai 
LRK Moterų Labdarybės Draugija 
Simonas ir Stasė Laniauskai 


ATEITIS TE STE ES, 
27-42: 714500: 


———rrrN rr" r 
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Lietuvos Vyčių 25 kuopa 

LDK Birutės draugijos Clevelando skyrius 

Lietuvių Žaibo sporto klubas 

LKV Sąjungos Ramovės Clevelando skyrius ir Ramovėnų choras 


John A. ir John W. Lokar 
Petras ir Alvina Luizos 
Stasys ir Stasė Mačiai 
Victoria Majikas 

Adolfas ir Genovaitė Masilioniai 
dr. Vytautas ir Aldona Mauručiai 
Joseph ir Agnes Mestek 

Sally Miliauskienė 

Jonas Naujokaitis 

Neringos skaučių tuntas ir vyr. skaučių Židinys 
Raymond O'Connor šeima 
Louis ir Frances Orazen 

Our Lady’s Guild 

Pilény skauty tuntas 

Vladas ir Gražina Plečkaičiai 
Vaclovas ir Ona Rociūnai 
Liudas ir Aleksandra Sagiai 
Jonas ir Elena Saikai 

Mary Salehar 

George Sambula ir šeima 
Povilas ir Ona Skardžiai 
Slankas šeima 

Antonina Slars 

Alma Sunagel 

Šv. Vardo draugija 

Antanas ir Veronika Valaičiai 
Vaclovas ir Marija Valiai 
Žalgirio šaulių kuopa 

Ursula Yankauskienė 

Helen Wata 

Mary Zalar 

Juozas ir Ona Žilioniai 
Michael ir Ann Zivick 


Po $20 
prof. dr. Stasys Jankauskas 

Po $15 
dr. Eugenijus ir Regina Šilgaliai 
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PATRONS OF GOLDEN JUBILEE PUBLICATION 
$150 


Superior Savings & Loan Association, 798 E. 185 St. 
$100 


American Lithuanian Community, Cleveland Chapter 
Antanas Alkaitis 

Vincas and Liuda Apanius—Better Lawns & Gardens, Inc. 
Jonas Balbatas 

Vladas and Jadvyga Dautas 

Jakubs and Son Funeral Home 

Agnes Jasiunas in memory of husband Jonas 

Juozas and Irena Kijauskas 

Marie Mocilnikar 

Jadvyga Pikturna in memory of husband Juozas 


$50 
American Lithuanian Community, Ohio Chapter 
Albina Atkocaitis in memory of husband Kazimieras 
Juozas and Aldona Augustinavicius 
Adele Baranauskas in memory of husband Feliksas 
dr. Vladas and Lile Bloze 
dr. Viktoras and dr. Elena Ceicys 
Cleveland Trust, E. 185 & Pawnee Branch 
Dragolich Family 
Mary Derencus 
Petras and Brone Ezerskis 
Ann and Frances Kancies 
Eduardas, Stase and Nijole Kersnauskas 
Mary Kovacic 
Lithuanian Catholic Federation Ateitis 
Lithuanian Golden Agers 
McKalen Family 
Juozas and Marija Mikonis 
Frances Miller 
Phillip Mocilnikar 
Mothers Club 
dr. Juozas and Birute Skrinska 
Rev. Ludwig Virant 
Stella Virant in memory of husband dr. Patrick 
Zemelka Family 


$35 
Mary Weston 
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$30 
Lithuanian Senior Scouters and Alumni 
United American Lithuanian Relief Fund 


$25 


Charles and Rose Alberts 

American Lithuanian Catholic Women's Association, Chapter 36 
American Lithuanian Citizens Club 

George and Helen Angelaitis 

Jurgis and Marija Apanavicius 

Ricardas Armonas 

Victor and Elizabeth August in memory of Magdalena Zilinskas 
Vladas and Marija Baciulis 

Boosters Club 

Leo and Sophia Boyarsky 

Regina Brazaitis 

Broadview Savings & Loan Company, 813 E. 185 St. 

Mae N. Caputo 

Ciurlionis Ensemble 

Vladas and Birute Cyvas 

Ona Dailide 

Peter and Antonina Digulis 

Albert Gecewicz 

Katherine and Betty Ginunas in memory of William Ginunas 
Cipkus Realty 

Zenonas and Kazimiera Gobis 

Grandinele Folk Dancers 

Harry Gzibovskis and Family 

Holy Name Society 

Mary Agnes Hrvatin in memory of daughter Rosemary Zadnik 
Charles and Jennie Hudina 

Joanna Jadrich 

Marija Jesmantas 

Vytautas and Ona Jokubaitis 

prof. dr. Pranas Jucaitis 

dr. Edmundas and Birute Juodenas 

Juozas Juozaitis in memory of wife Aleksandra 

William, Mary and Alvin Kelley 

Dzinaras and Mirga Kizys 

Knights of Lithuania, Chapter 25 

Louise Kosmerl 

Mary Kovach 

Raimundas and Grazina Kudukis 

Simonas and Stase Laniauskas 
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Lithuanian Boy Scouts Pilenai 
Lithuanian Catholic Women's Welfare Society 
Lithuanian Girl Scouts Neringa and Zidinys 
Lithuanian Sea Scouts Klaipeda 
Lithuanian Sports Club Zaibas 
Lithuanian Veterans Association and Choir Ramove 
Lithuanian Women's Association Birute 
John A. and John W. Lokar 

Peter and Alvina Luiza 

Stasys and Stase Macys 

Victoria Majikas 

Adolfas and Genovaite Masilionis 

dr. Vytautas and Aldona Maurutis 
Joseph and Agnes Mestek 

Sally Miliauskas 

Jonas Naujokaitis 

Raymond O'Connor Family 

Louis and Frances Orazen 

Our Lady’s Guild 

Vladas and Grazina Pleckaitis 
Vaclovas and Ona Rociunas 

Liudas and Aleksandra Sagys 

Jonas and Elena Saikus 

Mary Salehar 

George Sambula and Family 

Povilas and Ona Skardis 

Slankas Family 

Antonina Slars 

Alma Sunagel 

Antanas and Veronika Valaitis 
Vaclovas and Marija Valys 

Zalgiris Association 

Ursula Yankauskas 

Helen Wata 

Mary Zalar 

Juozas and Ona Zilionis 

Michael and Ann Zivick 


$20 
prof. dr. Stasys Jankauskas 


$15 
dr. Eugenijus and Regina Silgalis 
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